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;atalogue
DE MUSIQUE VOCALE & INSTRUMENTALE.

Gravée et imprime chez N:Simrock e'ditenr de Musique a Bonn sur le Rhin.

À PARIS.en Depot chez le Cen: Simrock, Fattxbourg^ Montmartre .

rue de Provence N9 37.

SINÏONI A.\
a grande Orchestre

Haydn.

Mozart.de 1 Idomeneo. .

OUVERTURE a«-d;Orch:

iSINFONlES Concertantes,

Reicha.a"\3olon AVcelle,

ou à 2.Violons. .

^TD

CONCERTOS à div.'lnftru

Reicha.a "Violoncelle,
Oeuvre 2.Liv:L?.3

idem. aAltoViola.livl.2,3

QUINTETTI.a div;lnitruni

Haydn,d.arramdes gdeSin
à Flirte 2.V: A.*Vile i

id.
& Pianoforte ad lit
id..Iiv.2.

QUATUORS. a div:Inftru

Mozart.deCosi fantutte.^ FI

.

idem . . de Dom Juan^arra
a 2.V:A:&"Vll;Liv.I.

fRIls penvent servir
aufsi pouraccompagii
le cbant.au lien des
parties d'Orcheftre .

id... id; Liv;II,

10
10

Haydn.c?.à 2. Violons4M.,
pour commençant

Mozart, arr :de la FlûteMag
à Flûte V:&Vile

QUATUORS

TRIOS

DUOS
Mozart. La Flûte Magique

arran:à S.Flutes
id. . . id:de Dom Juan
id . . . id:de Cosi fantutte

id . . . id.-de 7 Enlèvement
du sérail

Reicha.SaV.&Vlle.Liv.-I
id . . . 3 . id : Liv;2.&Liv.3

Mozart.OeuvrePoith;N?i . &

SINFONIES
arrangées pour le Clavecin
avec accompagnement

.

Haydn.S.Sinfonies arran
en Sonàtes.compos
a Londre. LiV;I

id. .. 3.id .-r.lv. II. . .

Beethoven.S.Oeuvrelî'V.&Vll

Pleyel. 3.0euv:41.& 42.

pour le FORTE PIANO
CONCERTOS

.

SONATES en Trios.

SONATES
avec accompagnement.

Mo z a rt.3.0e:lÇLiv:I.avecVio'

id... 3. id.Liv.Il. . .

Ail

10

SONATES & AIRS varies
pour le Clavecin seul.

Beethoven.3jSonates.Oe.2
id

id ,

id.

Id.

id .

Id .

id.

AirVarie.N?.!.
id
id

id

id
id . suisse
Rondaux .

2
3
4
S
6

Haydn .Adagio
id . . . . Andante.varié'.

MozartS.Rondeaux.

Veefe . .March var:de laFIiM
air var
Fantaisie ....

SONATES à 4.Mains

Beethoven.!.. Son. .

id . . . Air Varie

Ditters .pour les Començansl
Mozart.Air de la Flûte Mag;

Air varie. .....

Haydn.leMaitre&l Ecolier
Pfeiffer.id

PO
?c
2C
yo
50
50
20
yo

OPERAS
e n Partition.

Mozart.L Enlèvement du
Sérail ou le Baclia
generenx ....

OPERAS '

entièrement arrangées
pour le Clavecin
avec le chant.

SC

se

Mozart.I, Enlèvement dn
Seri 1 il, paroles Aile

mandes &FrancoisesJ8
id . . . Mariage de Figaro,

paroles italieues &
Allemandes 24

id . . . Dom Juan, parole
italicnes&alleman &i<

id . . . Idomeneo.paro:ital
& allemandes. . . 91

id. . . Cosi fan tutte,par<

italieues & allema 24
id . . . La Flûte Maffique^

paroles allementl<|l6

Martin.LArbre de Diane,
par : ital:& allema : 21
laCapricciosa correflf?

SalierLAxxir ouTarar,
par:allemandes . . \6

id. . . Palmira.paàtal&aU5

Schak. Les 2. Antons.p:all

Paesielo.La Molinara,pîitia

Piano avec Xi-.

Wmter.Le Sacrifice inter
rompu,par:allem: 21
gli 2jratelli rivali.21

Grosheim.Le Trèfle sacre,

paroles allemande

,

Winter.das Labirinth [24

OUVERTURES
arrangées pour le Pnrte

on

MozartDom Juan • • . 1
id . . . Flûte Magique . . 1
id . . . Mariage de Figaro. 1
id . . . L Enlèvement du Sei-1
id . . . Idomeneo 1
id . . . Cosi fan tutte . . 1
id . . . La clemenza diTite» 1

Martin-L'arbore di Diana. 1

Gluck. Iphigenie enAulid 1

Grosheim.le Tretfle sacr.e 1

Haydn. Roland furieux. 1

Ditters.Hocus pocus . .

Winter.Le Sacrifice inten 1

SalieriAxur ou Tarar .

id . . . Palmira . . . .

Schak.2.Antons . . . .

Steibelt.Turque "VA Vile
,

Paesiello.La Molinara ,' .

id. . les 2.Freres Rivaux

ROMANCE
et Chansons .

Mozart .ô'.Rom :

METHODE
Mozart.Inftruction pour

composer autant de;

"Wal 'er que l'on

veut, par lemoyen
de 2.Dés,sans savoir
la mufique ou la

Composition... . .

id. . . des Contredanses

Si

60
50
50

1|

50i|

501

50

50\.

50 |

50

50

50
5Q

50

50

50

50
50

50,1
J
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N? 1.

Aria.

Andante

.

wy l'iji
> I •.M

=^pi »
I I -AA/-

£ £M
?± feg S

*/ Hier foll kh dich denn fehen . Kon . ftanzp dich m.in Gluck, lafs Himmcl es «-e - -fchehen. «:ieb mil» (lie Rnh ni - -rnck. £-ieb n».il

»;?

h

n

*' Hier foll ich dich denn fehen, Kon _ ftanre dich mefn Gluck, lafs Himmel es «-e - -fchehen,
' O: ma chère Constance. Con-stancel le plus tendre a-mour me donne l'espe - . - r ance

K—fr

die Ruh zu rrck.
dans ce Se jour

u._r"ck. ii h dul.cTet/ der Lei.d^n, o Lie-be, ich duldete der Leiden, o I.ie-be, o

ma • c^ain,te, meta ce Se jour e'-.cou-tez ma pl.-iin.te, e'- cou^-tez maplaUi-- te

,

difsiçpe
|

ma • c^ain,te, me

Ép

—

1
H

—

•-•—»—•— •

—

0—• h»-i —i»-" ^-» ^^ p

,ie - - be ail . zu - Vlel, ail - - zu . -viel. Bchenk mir ti<i..fur mm Kreuden. nnn Kreuden

,

und bringue mich ans Ziel, tmct brin c

o-:ii>(Ibv tu t n rntl 1 «-.: .« A „ »a) t n l
-

'

1 ,. î .n.1l. rn,,»i.,l util rniiO'in r .
' armilM vlpilK liane PP« lïpIIY ! ah —."V ï P 11 Sgardes tu ta foi? loin de moi? O Ciel i quelle contrainte! Conftan-. ce!

TfJ.
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g g p PIF E J*l^^
g-e mich ans Ziel. Schenk rair. dafur mm Freuden, mm Freu - den

,

und brinffe mich ans Ziel, imd brin -

viens combler mes voeux J O Ciel! quelle contrainte! Con.-ftancel accours,viens dans ces lieux, ah viens

ffurçi r u"ii j
»

m
.6. y
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.10.

Osmin

Tempo

giufto

.

^a ^r-Sr

Duetto.

—«—

r

Wer tin Liebchen hat

En prenant femme

2S^P
tÉ3=B tr-rt-Jgj

fi-e . - funden

jo---lie,

die es treu und redlich meynt, lohn' es

jeune et de fort bonne hn.menr, un Vielle

wmr=^mrvnr
xx i É

• «

F^ 3=3: 3":^^ ^

S ï 5=J

ï3 F3^

i
ra B I -à-*-^-i £ É> É £^-^E*feg

ihr durch taufend Kufse, mach ilir ail* dan Le. hen fufse

lard dans sa fo lie, s en croit aime- pour la vie,

w—W
fev ihr Tro - fter, ffcy ilir Freui d,

mais il est bien dans 1 erreur

.

'ïwj; r
m

fey ihr Tro. .fter, fey ihr

mais il eft bien dans 1er:

Freund, fey ihr Freund;

reurlbien dans l'erreur.

1 «y

tralla .... le . ra, t rai la - le - .ra , tralla ... le - ra , tralla . - -le - . - ra

tralJa - le..ra, : : —

PP} j,

' i

—

ï *-W—: *—' —; *r» • ffS . »
«I

Belmont

Viellei<bt,rt;.fs irh durch diefen
|

Alten etwaa erfahre _He Freund.
ift das nicht das Landhaus des

Eafsa Selimî _

v >
r

' É^^
r • r
I
cresr: l

** « •

:i—

r

ta -0- *

B<'1nmn* s.ninrnchanTnnsmil

l'I't eSClaVe r cni>roiT. Tu'l-nlTTrifT,

*m
Hola l'ami daignez ire dire si Cefll

ici le Palais du Bâcha Selimî

%6.



11.

Osmin (continue sans repondre.)

È?m ijjyj J'J :
er hal-ten, fchliefs er Liebchen tforg-lich ein : denn die lo.-fen D-inger ha - _ fchen je.den '

fi.__dele, leiifer^ mant sous des verrotrx, lui même il fait sen. ti_ „ nel
. „ le, et mal'= »

tfr f >
"

*f f ri

Schmetterling- und na— fchen

gre' ses soins la bel_^_ie,

gar zu gern von frem . den "Wein

,

sait tromper le vieux ja--loux,

r'ein

,

W y.g-ar m g-ern von frem _ den Weii
, von frem- den

sait^_Jromper le vieux ja-loux, u vieux ja .

rf r

•

7c7.
V. s.
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12.
*

yT7t
C/ Soudei^ _li

^^n-Em^ru > ^-r
i
jJ *j J^ j>j j,

i

ich beym Alon - den _ - i't hei- ne , Kreunde nehmt fie wohl in Acht,

Pendant, la nuit en ca - - chet - te, pour la mettre erï> li ber-te,

oft laufrht da ein* juntes Herrchen, kirrt und

un a - , mant adroit la guette, dans ses

Allegro.

lockt das klei--ne Narre hen, imd den

êm # Ê

bras el. .. 1 se

das klei--ne Narrchen
, and denn Treu . e pu - - -te Nactit,

jet -te, a. dieu la f i --de' - - - li - -te'!

.Tempo 17?

rriïjf r

J
i

J fj j
und denn Treu - e g:u - - - te Nacht

,

g-u - -te

'a -dieu la fi- -de' li . - te 1 adieu!

Jjelmont

.

T^m

1

I
I I II

I |

"
'

lli
'

Verwunfcht feyft du fammt dei.nem

Fi.-.nis.- - sez la chanson;

Ail?

76-,



t7 Lie- de.' ich bin dein Sin_
;

• m « L+xLh^_U^f
13.

nette

g-en mm fchoii mnde, fo hor docri nur ein einzig-s Wort

.

car elle me rompt la tête c'en eft afsez e'_ _ contex moi !

im i tf ' t
^^ £

MÉÉÉ
««fffrrfr ^CL

CI

^^ ^—

*

s
Was Henker lafst ihr euch g-e luften

,

Mais quel de., lire te trans- porte?

ffT S Sy
if i

'i car
i i m rr/îfffgrtfrf

i

^^ I ï -N r- 1 }* m—m t
i*=*=i £ S PPZ=K

euch zu. er.eifern,eucb, zu bruften,

pourquoi t animer de la sorte ?

Was wollt ihr%as Vollt ihr?was wollt ihr? Hnr. - tig-, ichimifs fort!

que veux tu î que veux tu ? que veux tu ? vi - te ex - plique toi .

Hnr tifi\ ich mufs-

vi_te explique

•".mn &A/-

Ift das des Baffa Selim Haus? He! ift das des Baf_ fa Selim Haus ? das ift des

Eft-ce le parlais du Bâcha? Heim! , eft .ce le pa-+lais du , Ba-cha? C'est le pa 4

a - \>d « A. t o
pa* lais du

Cv p-rÇ?
r?

|f; t e Ç 7
lW>Mf r r

f
7

I C^ j^l f
'fi m

76.
V. s
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14

# EÊE
s<f vwartet doch mn Wort f Ê

wartet doch

mais un
M in Wort

un mot .

fa Selim Haus _
lais du Ba-cha1

„„* nn mot . mais un mo.mem. . . .
»\" *""" • k k w k

1 '
" -_ _.-. i _»_ l J~.v** — - -

*M * — ^.,.-TrViwJn^ /fan 11. î r-1-\ tti f i <V

Ich kann nicht weilen, g-efchwind,denn ich nmfs eilen;

Eh pourquoi faire? non,non,jai quelqn'af- - faire,

ich kann nicht weilen, g-efchwind,denn kh mufs

eji—-Pourquoi faire ? non,nDTKJai quelqu'af=

Seyd ihr in fei - - nen Dienften, Freund.

vous servez donc chez ce Seig-neur'
feyd ihr in fei . nen Dienften, Frennd

,

vous servez donc chez ce Seig-neur .

feyd fhr in
vous servez

:3zi
—1 m ~W~. A -W Wm T—0- =~

p-

*
f
nr. \\ mm ^=F

Récit:

^) fei- nen Dienften,Frtm nrt .

:$=*
ÏËÉÉ

,e w»„ ich den Pedrill wohl f^recLn, der hier in ^« *«*«

donc chez ce Seigneur

enften
Wie kann ich den Pedrill woni iprecnen, "^r» " -~~

p~s*~„ t><» rirlile. oui sert aufsi dans ce ra -

Vous devez connoitre re.arme, nm ac
r f

^EU=k=r±£?é
Ich bin in feï - né

jgt j^ hj ^ Onl,ouije »ers i

in in fei- nèn Dienften, ^
Freti

e
Fretin d

le gfouver-.neur

4cHUa?gj.
hCv

76\



ra/ «eht ;

^7 nen Schurken

,

der den Hais foll brechen

.

f.» Tannin ' n ri il fairt mis î ott>11 !•!..,

hCv-

a tempo

.

O—!_.
m

7j J'_HJ < 1,JJJ|J T , ftjW'J^Î
Ce Faquin qu'il faut que j'étrille i 5,* •

feht Tel.ber zu
;

c'eft un fripon..
feht felber zu ;

je le connais
,

•wenns anders g- eht

c'eft un fripon
, fefit fèlber

je le con;



1

4

ï

M

'

«Jf irrt, ihr irrt » ihr ir:

3==£

P

\r Irrt

,

lui, vraiment, pour lai,

m^^rn
es ift ein braver Mann

,

vous êtes dans l'erreur .

PB
fo brav. fo brav. fo nrav. dai

iÉ

ihrmufst ihn
je le conr

dafs man ilm fpie^-fs
1 £

en Vann,

pour lui, vraiment,* pour lui? non, Ic'eft un im-pofteur.

§
War--lich nicht rechtkennen,
nois mieux que per. . sonne,

ihrmufistihn war-Hch nlcht recht kennen,
je le connois mieux que per.sonne,

X

ihrmtnstihn -warlich nlcht recht kennen, ihrmnfst ihn

je le connois mieux que pet. .sonne, Je le con:
:

ftrt^ch liefs ihn hetxt ver. -ljfl>rena-nen, recht gnt,lch liefs ihn hetrt ver-bren . nen,

peii. .sonne, Je le coi

recht ^ut'

il ne faut pas qu'il me, rai- - sonne.
ich liefs ihn heut ver-bren . nen, recht tfut , ich liefs ihn heut Ver-,

il ne faut pas qu'il me , rai --sonne, il ne faut pasqu'ipne M Jt -. rai-

• UH.WE1
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17.

wahr ein g-nter Tropf,
con rempli d'honneur,

*T ÇC'r r r F
es iït fnrwahr ein g-nter

JlJ J J J|J

Tropf,
c'eft un g~arçon rempli d'honneur.

*= ^^
anf einen Pfahl g-ehort fein Kopf,
oh [je le pendrois de bon coeur,

es ift

rem. -pli

£

^ 1 P#SPP
fur *

d hon

anf einen Pfahl g-ehort fein Kopf, «uf einen Pfahl g-ehort fein
oh; je le pendrois de bon coeir,ohlje le pendrois de bon

f, i rrr r
i
rrrri ff rfipffiUf^â

ÉËÊHÉ «M te §—* i
wahr ein «ru - - - ter Tropf , es ift fnr->vahr ein g-u - -ter Tropf,
neur v rem - -pli d'honneur, c'eft un g-ar.-çon rempli d'honneur,

ir=sM
ein g"n

rem- - -pli

- ter Tropf,
d ' honneur . .

h—M^
•fahl g-ehort fein Kopf, WeinenPfahl t|^-ehT5rt •feiiî Kopf

,

anf einen Pf3hi g-ehort fein Kopf, anf einen Pfahl g-ehort feiKopf, anf einen Pfahl g-ehbrt fein Kopf,
coeuT.ohije le pendrois de bon coeur,

"anf einen Pfahl
le. pen-drois, je le pen-drois, je le pendrois

f einen Pfahl g-ehort fein

de bon coeur, oh; je le pendrons ^de bon

wm
i

c >ï 1,1 ^ J

S$£

*/ Kopf anf, einen Pfahl g-ehort féin Kopf .

S'o bleioet doch,
mais attendez i

-^ 1-

coeur,oh 1j e le p endrois
Kopf,

e bon coeur.

f» #

m
1 flfljJJ 1

—
I

—"
1

fo hleibet doch,

Éi. mais attendez; k k f\ K N n I

' v^as woiit )i„ nnch k ^ >v as wollt ihr^s wollt ihr!' >Fas wollt ihr noch?was wollt ihr noch,
vous m"ex cedez

É
vous m excectez-,

7f\ if ta*
vous m'excédez, laifsez moi; laifsezmoi

4
#moi.

^^

Tff. v. s.
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a.

9

(lui montrant la port du palais)

^P?
ich mochte g-erne .. .

mai s . . . s' il eit pofsi - . ble . .

.

rrs

m

s
fc

rav.c d.ri ..o'„ )J
f"'tti fch

>

^prbf^ft-^

jjgl^Ffp^ng l,!
I

I "jljl'll'^ilj.l
fohubfHivon fer-ne tims Hans h rum fchlèichen nnd Madchen ffeh.len, fort, eu.res g-leichen

oh... c'eft trop risi-. ble . cela s'entent,

à à à à à. J.J là à à 1
5gé

et se comprend, oui, j'en. -tends, je CQn
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Drohn,

geur ?

fchont ettren Gei - fer,

eh pourquoi donc

mï w-ç j;;-rju ^s£
te

lafst euer Drohn
,

cette rig"eur Z

lafst eu- -er Drohn, lafst eu_-er Drohn.

eh pourquoi donc cette rig:eur ?
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nnr nlcht In Bi - fer.

c eft par 1 ordre
ich kenn euch fchon,

i

du g-ottver- neur .

ich kenn euch fchon^ch kenn euch fchon

.

c'eft par l'ordre du gouverneur .
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Schert ench ium Teu-fel . ihr krieg-t,ich fchwore. fonft oh. ne Gna.de die Ba - fto . na - - de; noch habt ihr Zeit, noch
Non,point de grâce, ah 1 quelle au. da- -ce 1 fuis te', me'- . rai - re de ma co. . le -. re crains le trans - port . crains
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och «-eEs bleibt kein Zweifel, ihr feyd von Sinnnen, welch ein Be.-trag-en, anf meine . Fra.-yen, feyd doch ffe ;

Qu'il eft sau-vage. je crains sa rag-e, ce vieux corsai. re, me des.es pe,.re... quel triste
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habt ihr Zeit .

le , transport
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sort,
feyd docn g-

quel triste

fcheid;
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sort :

es bleibt kein Zweifel, ihr feyd von Sin -nen,

qu'il eft sau.-vag-e. je crains sa rage,

^m
y, elch ein Be -;

ce vieux cor -
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Schept euch tum Ten-.fel.
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*• tra« g-en anfmeine Fra - gen, feyd doch ge
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tra_ g-en anfmeine Fra - gen, feyd doch ge— . fcheid
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saire, me de'ses^.pé'. re, - quel triste
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die Ba- _ - fto- -na-.de,> noch habt ihr Zeit, noc

feyd doch g-e fcheid;
sort! quel triste sort! ' quel triste sort !
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qu'il eft sau z

j 7 f y
Ba- - _ fto- -na..de
ma co- -le — re,

4—» «—

»

//
0.

-*—w

à.

noch habt ihr
fc=z

Zeit,
£&

trans--por]t ! crains le trans-.portl
-*L I.

" SP

I la

m
SP-

kl-

fchert euch mm Tenfel

,

non, point de grâce ,

SP
^

ttq *

f f I

I*
7 ^^«^ P ff

I
"tt m m Ê ÉËl C T P- ^ F

*—

•

7 K
!

> U£=£ ?—

r

r k
Zweifel, ihr feyd von Sinnen,

vage

,

je crains sa rage,

welch ein Be--tragen,
ce vieux cor- saire

anf meine Fragen, feyd doch ge-fcheid, feyd doch ce

me de'ses - - - perë

,

quel triste sort. qnel triste& S mï—0 ^^ H^-^1 m mihr kriegt,ich fchwore, fonft oh-neF Gna.de
ah quel au.-da-cej fuis te - me - raire ,

die Ba - fto . na.de;
de ma co- le--re

noch habt ihr Zeit,

crains le transport!

noch habt ihr Zeit,

crains le transport !

Ému*
J. i

76.
V s



I

HfllftiÉiÉMM

w

iiJ

1

4

Il

f
> * 1

I ^#

—

p- 3-"-
p—

*

fcheid
,

sort !

m.
É r 1 * 7

r3ra
<»—<•—*

1
feyd doch g-e - fcheid, feyddoch g>efchei<i,feyd doch g-e- fcheid,

ce vieux corsai- - - - - . re, me deses-.pere, quel triste sorti
feyd doch g e _ fcheid ,
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noch haM ihr Zeit,
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. - re crains le transport «
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noch habt ihr Zeit, noch habt ihr Zeit,
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noch habt ihr Zeit, noch habt ihr Zeit, noch habt ihr Zeit, noch habt ihr Zeit.
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Osmin.

Allegro

con brio.

nicht , maj ifch vor den Teu - fel nicht

,

rir, et je ne puis les souff-rir.
denn ihr granzes Thun und Laffea ift, .

Us ln--ventent mille trames, mais;
uns auf den Dienft zti

je sais le pre.ve^

paf-fen,
nir.

uns auf den Dienft zu paf-fen,
je sais m'en g^aran-tir,

doch mich trust keinfolch Geficht , rtoi h micû , trug-t kein folch Ge-ficht. Ku _re

oui, je sais le pre - ve . nir, oni, je sais m'en garan - tir . Leurs fis
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te, eu - re Ran-. ke, en .. re Fin_ten, eu.reTu-cke, eu - re Ran-. ke, é"n - re Fin-ten, eu.re Schwïnke,

nefses, leurs ca-refses, leurs bafsefses, leurs souplefses,
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md mirg-anz bekannt , fmd mirg-anz bekannt
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je, les con nois bien ,i je les connois bien, find^mir g-aiu be <
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kahnt, janz bekannt.find mir g-anz be-kannt, mien zu hin-tèr- - gthea
bien.^oni, ouijeu^ les .^jjon.-n ois bien, pour qu'ils me se'-duisegi>-, 33: ,L^ J », J V/f p f m - . <
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miifst Ihr fruh auf.ftehen,

et qu'ils me re'-duise.

mufst ihr fpuh alfT «

et qu ils me re zet quils me ri
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duise
ich hab' auch Verftand,

j'ai l'esprit trop fin.
ich hab auch Verftand

,

j'ai l'esprit trop fin ,
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ich liab' auch Ver ftand, ich.

j'ai l'esprit trop fin, oui,
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ich hab^auch Verftand

,

oui, j'ai l'esprit trop fin .
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tel nicht; ina; ich vor rien Tenfel
souff . , rir. et je ne puis le souff=

*J nicht, mag- ich vc*
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den Teu - fel nicht,

je ne puis le souff-rir.
nn ihr g-anzes wThi
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denn ihr g-anzes "^Thtm tind Laf-fen ift,

îls in- -ventent mille trames, mais
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Adagio All°
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ich hat> auch Ver_ ftand,

j'ai l'esprit trop fin,

ich hat> auch Ver-
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Drumhiym Barte des Pro-pheten. ich ftudie -re Tag" und Nacht,ruh' nicht,bis ich dich feh'

Ma vengent- e eft tonte prête, je ne saurais te souffrir, et j'en jure sur ma

« r V _^L 4L. 4L -0- -0- -m- -0- I ' -m- -0- -0- -0- -0- 4f- r , -0- -0. 4L 4L 4L ,tod-ten,nimm dich wie du willft in acht; drumbeym Bar-te des Pro- - pne-ten ; ich ftu-die.re Tag- imd Vacht, ruh nicht, bis ich dich feh
tête, de ma main tu dois pe.rir, ma vengence eft toute prête, je ne saurais te souffrir, et j'en jure _ sur ma
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Èfe
f » p

P m
idlch wie

v N N.

tortTtélr,nimm dich wie d« \^ïlftTn acht, nimm dich wie du willft in acht , nimm dich in acht; nimm dich wie du willft in acht, nimm dich in

tête, de ma main tn dois périr, de ma main tu dois pe_rir, tu dois périr, de ma main tu dni^ pe_rir, tu dois pe:
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nimm dich wie du willft j- m
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,rir, de ma main tu d«

wie du willft in acht,nimm dich in acht, nimm dich in acht

de ma main tu dois pe. rir. demamain tu dois périr.

Wasbift du fur eingraufamer
Kerl,nnd ich hab <Hr nichts gethan-.

Osmin
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Erf ge - kopft

,

dann ge -han.gen , dann r.-e.-fpieft auf heifse Stangen, dann ver- brannt, dann ge- bunden nnd ge_tatrcht, ruletxt ge
En. -vieux, entreprenant, ayant l'air * forf .insolent, du Ba «. cha .seul confia dent, mon ri_val, j^enfaitser-
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tauçht, m-letrt ge--.fchun-den, ge- - fchun.den
, ger - fchun-den; erf ge. kopft, l'dann ge.han.gen, dann ge - fpieft anf hei-fse

val, j'en fait serment, mon ri val j'en fait serment, X J e * e hais complettement
'

je te hais completter
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Andante.
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Belnxont •

«/ Konftanze . Konftanze. dich wieder zu fe.hen, dich! O wie ang-ftlich

fczt f y F g
O wie ang-ftlich, o wie Feuriç

Conftance ! Conftance . Je vais voir tes charmes, Ciel I Dans la crainte, les allarmes «
kTopft mein

l' es . pe c
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•^ lie-be vol -les Herz, klopft mein lie.be vol - les Herz, kTopft mein lie-- -be vol. ._-.-. . _

rance du bonheur, l'es -- pe-.ran ce du bonheur va calmer va calmer
_ - les Herz,

ma douleur •
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und des Wieder- fe-hens Zabre,

Mais je tremble
, je chancel.le,

m ^ _

a
J \tt r;i,T nfe il

lohnt der Tren-.ntmg- ban - «

Ah! quel trouble a--gfite

wieder- fe-hens Zabre, lohnt der Trennnn/? ban erenSchmerz

,

lohnt der Trea-.ntmg- ban... - «-en

remble,je chancel.le, j^^^^ dans ce moment enchanteur. Ah! quel trouble a-.g-ite mon
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Schmerz ;

coeur

.

fchon zittr'ich und wanke. fchon zag-'ich und fchwanke, fchon zag"' ich nnd fchwanke, es hebt fich die fchwellènde
}u 'entends -je? c'est elle ! Conftance, m'appelle! Con ..ftan.ce, m*appel., lel se.rois-.ce ses tendres ac •=

Bruft,
cens?

es hebt fich die fchwellènde Brnft

,

se --rois.ee ses tendres accens?
es hebt fich die fchwellende Bruft
se., rois, ce ses tendres accens?
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Ift das ihr Lifpeln? Es wird mir fo ban
je crois l'enten. dre, Con.ftance m'appel .lel

war das ihr
je crois l'en:
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tendre, Conftan--ce m'appel- - - -- le.
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taufcht mich die Liebe, war es ein Tranm ; taufcht michdie Liebe, war es ein

L Amour peut-être trompe mes sens, l'a.mour peut-être trompe mes
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sens,

taufcht mich die Liebe,
l'amour peut .-être

war es ein Tranm . O
trompe mes sens . Dans

wie ang-ftlich ,

la crainte, les

wie feurig1

al- - larmes
,

klopft m ein

1 es-pe=

lie - be- vol- -les Herz, klopft mein lie - be- vol - les Herz , klopft mein lie be--vol- -.--.-.---------- - - les

ran ce du bonheur, l'es-pe- - ran-ce du bonheur va calmer, va calmer ,__ nia doui
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bang-e, es g-luht mir die Wan.g'e, es g, luht mir die Wan.ye,
tendre. Conftance m'ap-pelle. Conftan-ce m'appelle.

o. wle angflich, o. wie feurig klopft-mein lie-- be - vol .
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klopft mein lie - be - -voiles Herz,

l'es-- pe'-. ran-ce du bon— heur,
klopft
va

mein lie - be - .voiles Herz;
calmer calmer ma douleur

fchon zittr' icb und
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Sing-t

Au

Alto.

dem grofsen Baf-fa Lieder,dem grofsen Baffa Lieder,

Ba cha rendons homage , rendons ho - - - mag-e ,

to ne feuriffer Ge fang-, und
cli an - -. tons partout ses hauts faits . La
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vom V- -fer

cle- mence eft
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Sing-t =

Au Ba — cha

Tenore.
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Sing-t dem grofsen Baffa Lieder,dem grofsen Baffa Lieder,

Au Ba.- cha rendons ho mage, rendons ho mag-e,

Bafso.

Sing"t

Au Ba.. cha

to - ne fenrig-er Ge — fang-
,

und vom TJ- - fer

chan tons partout ses hauts faits . La cle- mence eft
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yj. U li.j 'ij ijjj'PPPP i r r l -i l j. l' '
"i , i j. ' u._U.J
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halle lieder vom Ufer halle
son partage, eft son par

^^ ^
.5.5.

«=»
t=t $ mm 3E
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NNVLU
tvieder unf-rer Lieder Ju - bel- klang^unfrer Lie. - . der Jubelklang-, nnfrer Lieder Jubel _ klang.
tagre, il nous comble de bienfaits, il nous coin ble de bienfaits , il nous comble de bienfaits.

—K~

J-J'U J u * hwmu n\n r rn

$
P=S

unfrer Lieder Jubelklang, unfrer Lieder Jubel. .klang.
il nous comble de bienfaits, ^ ^

halle tvieder von» Ufejr halle
son partage, eft son par

wieder unfrer Lieder ju . bel - -klang-,

tage, il nous comble de bien. -faits,

nnfrer Lieder Jubelklang,unfrer Lieder Jubel- klang-.

Il nous comble de bienfaits, il nous comble de bienfaits.

Ebne dich,fanfter wal-lende Fluth.

Que l'aile - grefse reg-nedans ces lieux,joh)\ I

-

w
Que l'aile - grefse regrne dans ces lieux

WeM îhm entge - . gen kithlende Winde , ebne dich fanf-ter wal.-lende Fluth.
!

ÎN
En sa pre-sence- que 1' alle--grefse règne sans ces.se, dans ces beaux lieux.

arirffffffif
i^ii

1

».
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$ i

$
solo

P

Sinst ihlTi dtr Lie. . be
il nous in . spi . . re,

I
Freu -••_ .-. *. -'- - -'— < - ~^ denin's Herz.

_ rend heureux .
nous _

J 1-MJ ï S
P

solo È
' i II,

'

'
1 1. J

iingt ihift der Lie_.be
son doux em . . pi . .re

Freuden in's Herz.
nous rend heureux.

Singt ihm ent _ .g^e _ . g-en flieg*en~ . de Cho.-re
Ah quelle _l~- vref - se , il nous in. spi . -Uîe , soir

i jjf'i. b/ 'jPPP

LS^ 1
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Aria. 3S

N? 6, UqX
Konftanze.

Adagio.

•^ ^Ach'ich Hebte,war fo g-ln cklich.kannte uicht dcr Liebe Schmerz^ar fo g-Iucklich, kannte nid t der Liebe Schmerz frb-WTirihn,ich liebte,war fo g- lu cklich.kannte uicht der Liebe Schmerz,war fo g-Iucklich, kannte nid 1 der Liebe Schmerz frb/NVTirihm

Loin de l'objet de ma tendrefse mon coeur ne fait que soupirer, helaslmon coeur, mon coeur ne fait que soupirer, son i =

<7

cresc:

*/ Treue, dem Geliebten,fchwTirihinTreue, dem Gelieb- ten , g-abda.. hin mein ganzes Herz , g-ab da-hin meinçan

t -fty

mein g-anzes Herz, g-abda. hin mein san - - - . les Herz,
mag-e me suit sans cefse, son i , mag^e m e suit sans cefse

,
je ne vis que pour l'adorer, je ne vis que pour l'a -- - do.rer.

ù'
i

p"'*Î
1 1

,
i B\i \

J J aayfc^4 q~«"

5
&m =§ P-È.

fe=t

Dochwie fchnell fchwand meine Frende, dcch "Wie fchnell fchwand meine Frende ,

Sort in«.ju-steet trop bar-bare, mets un terme à. mon malheur,

Tren-.nnng war mein ban.

mets un ter - - me a mon
g-es Loos, nnd nnn

malheur ; mon es

j i \\é zagt

rfll, ,^T^

t-th - \h « -e- -t?^ -& Étâ

S ^ r i
^ s

V. S,
7e.
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f^rrr^i

âte / l
iJ J t =ê PPP

fchwlmmtmeinAus'in Thranen, mein Aug-' fchwimmt in Thranen, es fchwimmt in Thranen.

prit trouble" s'e g-are, mon esprit trouble se-- gare , mon es- prit se-- g-are .

gtesm: i$m T >'% j
'i

i

1
7- mm

7ô\
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Schoos, Kummer ruht in mei
leur, prend pitié' de ma

m$$^m0â frlTf| ^
- nem

dOU ;

ILrrou i qui ij j^rfi^
fFrrrrffga 1 1 *

\
j < j ,_iL^^fe

Êii
cresc:

^£
?EE^EE

d. T.' L/ïr'""'" k.»»---te nicn, der lie bf lte,>, k,..« »ichd. ma tendreise, mon coeur ne foi, «ne sou . . . pi _ rer , mon coeur ne fai,
der Liehe Schmerz, war fo
que soupi.rer. ne 3

* * w • cresc: „«.

J g ^

m
m

ne. V. S.
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^L=UMà^U^^ 1

b u
i

â
g-liiclclich, kannte nicht

las l mon coeur

der Liebe Schmerz, fchwurihm Trene dem Ge-liebten,

ne fait que soupi - - rer

.

Son i-maffe me suit sans cefse
,

gab da.hin mein g-anzes

je ne vis que pour l'a ..do ;

wrrr $
«-«-«-€

«F9
-«-4-e

8*3 ïS a&Ê
fegg; a

JL^ —fjfîil gff^ -I^V^= K—

<

#ê ÉÊÉÉ * d

gab da . - hin
je ne vis

mein g-an - - . - _ zes Herz
que pour la... .... do. rer.

Doch wie fchnell fchwand meine Frextde, doch wie •

Sort in. ju..ste et trop bar..bare, mets un

S 3ÎS:

cresc:

M
3f_

131•»«
7^ 3 -«£

œe ^m
ULcjf'r J

'

**£**/'

- tW*

ï MH
S M

\
i

\H
ï'' *.,». » .<._. j ^ _fchnell frhwand meine Prende ,

ter -.me a mon malheur,

m n 0-m% trrfrfrt^
Tren. _ _ nung var mein ban - . . ges Loos, und ntm fchwimmt mein Aug In

mets un ter- - - me a mon mal - .heur, mets un terme a mon mai:

Pi^f
3:

«/ o o

le.
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iii'rtrrf^|1tfff^|-tr^i iJMlSàJiLiii]jii"i h|i' nTj

a
nrrffi

W
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'

i ^
TfiTr

foi/a Vl^^pggg^^^^^^f^^
HTT^frf^pp^^ a

nem Schoos, Knmmer rtfit in meinem Schoos , Knmmer roht in mei - nem

dou. . lenr prendspitie' de ma douleur, prends pitié' de ma don =

U^ ,
|.«^ J

, , - . _ 1 [>

JW* •
|

l » .
—

J fyC>^ ? p? [,?

pp
f » fei ÉeÊÉ I

Schoos,in meinem Schoos, in mei - nem Schoos.

lenr, de ma don -lenr, de ma dou . leur.
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Belmoni.
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Il
«/ n

PI 3^ ^^FF i7=*=£=?:& 5
geh.ii,

pas

I

weçvonder Thnre,
peu vous importe

,

*-*-+£ si
weçvon der Thnre,
quittez la porte

'

wir gehn hin

nous entre - .

- ein ,

. rons

i

P
uns fo nmin ffehn,

vous emportez pas

H±fc=H= ^^ ï ^
weg
peu

S
» >
?-£It
£

Kommt mir nicht natter,

prenez y garde .

£Ê£ J~c |t
—J1

-^ J^IpzifcJV
I

r ?
N-xï

kommt ntir nicht naher,

prenez y g-arde .

fonft fchlagichdrein,fonft fchlag ich drein,

n'avancez pas, n'avancez pas,vannez, [in», « av.rtm.ez pas, /
-— «•*

fonft fchlag- ich

'Sfe- ah nous verx

m
œ&&tt t \

t t tuUt ht
wir fehn hin _ _ _ _ ein,

nous entre - - - _ . rons

,

l^ff i 3

wir gehn hinein, wir gehn hinein , wir gehn hinein , wir gehn hin ein

nous entrerons, nous entrerons, nous entrerons, nous entrerons^^

-0—-—=—=—i—4-
p—p

/ V tL

#

—

f>

V V V
wir

nous

m^U^ju^j-j-j-U'j-i-i^ nt 77V- -

drein, fonft fchag ich drein,
rons, ah nous verrons,

fonft fchag ich drein,fonft fchag ich drein,. Wdrein.

Jl,< gb
|

, gL^gfy, fli

_1_ fonft fchlag ich drein, fonft fchlag ich

ah nous verrons, ah nous verrons.ah nous verrons,ah nous verrons, ah nous ver- . - - rons.

^5B« -«: ^^^f^ffi^^N
7cî.
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*=m
JJlatz! fort,

oui, oui.

m i>3ÊL

i

tlatz ! fort,

oui, oui,

J^Hr+fX^

^— / rtTJr-a

Wir t;'i»hn hinein, wir g-ehn hin ein,

nous entre .rons,nous entre rons,

I

l>latz ; fort,

oui, oui,'

P P 1 E g
platz 'fort,wir g-ehnhinein , wir g-ehn hin- - - ein ,

oui, oui, nous entrerons,nous entre- rons,

2± IêH
wir

nous

marfchlfort,

non, non,

^ I ta
.Larfch.'fort,

non, non.

ich, Cchlase

nous ver;

g-gP^^TJ'r
f Jf r

E

i^PlPP»
l£i //

:

- ' < c
ï

a

je H^
fe

M-ir g-ehn hin_-ein, m ir «c-hn hin ein, wir g-ehn hin ein.

oui, nous entre rons, nous entre- - rons, nous entre. « p rons,

ytt^m
J J u J * ÉËÉ

"Wir g-ehn hinein, wir g-ehn hin;

nous entrerons,nous entre-

g-ehn hin- --ein, wir g-ehn hin- ein, wir g-ehn hin. --ein, wir g-ehn hin-- ein.

en - . tre - - rons , nous en - - tre . rons , nous en-, tre - - rons, nous en tre - - rons .

b J ; h J"Ti^fT^fe é î
drein,ich fchlag-e drein, ich

rons,an nous verrons, ah
Cchlag-e drein, ichfchlag-e drein, ich

nous verrons, ah nous ver..rcns, ah

l'rhlag1f
nous verrons:

drein

.

. !

Marfch, marfch, marfch

Sau--\ez vous

V. s.
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%) ein , wir gehn hi

^
$&

in-ein wir g-ehn hin - ein.

rons, nous entre « rons , nous entre - -rons ,

Ey
Ca

J t
J IpPf^-Ol m

*=* ^WtfTTTt*
il. -mesm

ey, ey, das war ja Schade,war ja srhade

vous,calmez vous,mon cher came, rade.

wir R-ehn 1 in :

nous entre -?»^4 vwuiv, * tivi t • UUU9 tJUW c: - -

Wir g-ehn hin. ein , wir g-ehn hin . eiii , das war ja Schade,

nous entre. rons, nous entre .. rons, quittez la porte.

Ey, ey.

Cal me/.

cy, wir g-ehn hin. ein, w ir g-elni hin ... ein,

\ ous.nous entre-rons, nous er.tre. . . -rons,

76".
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ê gehn,
pas,

i fe^£ i
wir
nous

gehn
en

n è

hin .

tre
», ein

,

rons ,

vvir

nous
gehn
en.

hin z

tre =

i
pas,

5^=S^=Ç m£ &
wir
nous

gehn hin. . - -ein,
en. - tre - rons.

wir

nous

gehn

en-

hin •

tre ;

^m
«/ ftt-hn» ich fchlage drein , ich fchlage drein,

pas, navan.cez pas n'avan. ce» pas

* x j j if ; .r g
ich fchlage drein, ich fchiage drein,

n'avan . cez pas n'avan..cez pas.

gFt^f^f

wirgehn hin. ein, wirgehn hin.ein, wir gehn hinein , wirffehn hin-.

nous en -trerons,nous en- trerons,nous en - trer.ons,nous en. tre ;

y y y
&È

£=2: ^ein, wirgehn hin. ein, wir gehn hin-ein , wir genn'hinein, wirgehn hin. .

rons^ous en. tre «rons, nous entrerons, nous entrerons, nous en.tre . . - rons

i
wirgehn hm.ein, wir gehn hi

î§

^^m * I
* J é >) I

*—é—J—é
nous en.trerons nous en.tre^-

ich fth la», e drein, ich fchlage tfreft» ich fchlage drein, i, h i'chlag-e irein , ich
ah nous verrcms,ah nous verrons, ah nous verron, an nous verrons ah

3
fchlage

nous ver

W.
m

"I drein, ich

rons, ah
Î3fchlage*-

nous ,-iyer-0

le. V. s.



a

r

i;

/JO.
Ail. afsai.

I s Ê i
Platzlfort, fort, fort,fort , fort!
c'eft trop nous re.. sis -_ter !

Plat/;, fort, fort, fort!

nous re _ - . . sis - - - te ri

Platz! fort, fort, fort, fort, fort!

c'eft trop notts re-_sis - ter!

aip
Platz. fort, fort, fort , fort, fort!

c'eft trop nous re . sis ter 1

^Tr ^7^1
Marfch.fort, fort, fort, fort, fort i

an! c'eft trop m'in.sul . ter [

ich fchlag-e

n'a - vancezv** • an, t en nop m in.sni . xer . n a -vancez

•^ w w cresc:
,

fczfc feÂJ^ÊzzS
a

wir g-ehn Mn-ein wir ffehn hinein, wïr g-ehn hin. . ein, wir

nous entre -rons,nous entre- rons,nous entre- - .rons , nous

g-ehr. hin;

en - tre =

wir g-ehn h in. ein,

peu nous importe,

^rjnç3^m^^E5F^îmm
wir g-ehn hin- ein wir jrehii hinein wir grelin hin ein

,
^ir

nous entre- rons, nous entre -rons , nous entre- - .rons , nous

il J J—

g-thri

en'

hin :

tre"

16.
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à^^ r ; f f ipÊggg3ÊgI
*/ ei»,wir g-ehn hinein, wir çehn hin-ein, wir ffehn hin - - ein.

t- r r r
i

r r ^^
rons,nous entre- rons, nous entre . rons, nons entre, - .rons,>ns , ne

Eè=m«S Platx.fort, wir g-ehn hin -.ein, -wir gehn hin - ein ,- wir ffchnhin-

oui , oui, nons en.tre rons, nous en tre - -rons , nous entre i*l c» , UUU O CXI. IJ. C — —1 UU3 , iiUUS mu c -

f~rp
p

i

c
^s

S ï
Marfeh; fort, ich fchlag'e drein. Marfeh 'fort, ich fchlagre drêin,

non, non , ah irirs ver- - rons .

ffrr^n
non, non , ah nous ver. -rons;

^m J£

^^^^^^^^éEE^m s ^
pu
•* ««in. wir

*-jF
**-,

a^ Pi
3^ÊE=t

ein, wir ffehn hin -ein, wir pehn hin- -ein.
rons, nous en tre - -rqnjs, noues entre- _ rons,

? i _!_

Platz.fort, wir jelm hin--ein, wir g'ehn hin. .-ein, Platr, platz i

oui, oui, nous en.tre - rons, nous en. tre - -rons, oui, oui,

7=r- £# *d ï=+—T—f- rr-ir r? i

1

P
#—<

i £=?
Marfeh! fort, Ich

non, non, ah
IchlaKe drein ,

nous ver- rons;
marfeh ifort. ich

non, non, ah
rciila - 8*e drein, marfeh

nous ver . - rons 1

te. V. S.
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platz , platz i fort» *ir «,'ehn hin . . ein, w'ir yehn hin -

oui, oui , oui, rojts, en . . - tre - . .rons , nous en.tre:

V W. Fine dell Atto primo.
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Andante.
g'razioso .

Zweyter Aiiiznff .

J iajffl ib j
"i!g.

f?i
^^

,ii. ft Blonde 1

TlTirrli Zartlirhkpit Tmri Srhmeichlen. Ge - falliffkeit nnd ScherzeDurcn Zartlicùkeit und schmeichlen, Ge - fallig'keit nnd Scherzen,
Soumis, galant, sin--ce-re, I amant qui veut nous plaire.

PipiÉ
i P

} 1 f * g r? C? 1 f
*

r
! V $ ^ k̂. nirrjj

er — o bert man die Her zen der

e.

u - - te-a Mddthen le"< ht ,

g-a - g-ner notre coeur.
der eu • - ten Madchen leicht.
sait g-a --g-ner notre coeur;

Doih mn - ^ - ri- - fches Be;
mais ce lui dont la

iSfeS

ëP ëi££fp3-pi=E

nnd pol - .. terii , zan. - ken , pla . yen
nous tient . en es- - - cla - - - va - g-e,

m^m f£3î\î F
rsfe

nnd pol. - - tern, ranken « pla - ffen, macht

nous tient en es - cla - va- _ g-e ,
parart ^ v^^frf^^a fijriM t^é

cresc: / ^

v.s.
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dafe In wenis Ta ;-en fo Liob als Tren entweicht, macht dafc in wenip Ta.gen fo Lieb als Treu eut wei
son humeur sau-\ag-e, toujours nous fait horreur, par son humeur sauvage, toujours non s i'dit hor reur ! _

mï^W^Wï^S
fo Lieb alsTrenentweicht. Durch Zartlichkeit nnd SchmeichelTi,Ge.fallig--keit nnd Scherzen,
toujoursnous fait horreur! Soumis , calant , sin

er- - o-bert man die

cere , 1 amant qui veut nous plaire par son doux caraco

Her.zen,der gri.ten Madthen leicht, der g-u-ten Madchenleicht.'dochmtîrifches Be - fehlen,nnd,poltern, iankeu,pla{cen ,trad poltern,zanken.
tkre, sait gagner notre coeur, sait g-ag-ner notre coeur;mais celui dont la rag-e nous tient en escla-vage, nous tient en escla -

141 A i i \ fl}M i
*-

J*3
,

-

cg-girrgg
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63

t/ plag-en, macht dafe in -wenig1 Ta-g-en fo Lieb als Tren en1

vage, par son humeur sau.vage,
ut - - . we icht,

par son humeur sau . . . va

feËEEF^^^ I ^IJJjj lj , . 35

S cher, zen, er„o-bertman die Her-.ien der g-u- ten Madchen leicht.
plai _ re par son doux ca-rac__te- re, sait gagner notre coeur.

ff- ^\u0uui\^i^m
^m s=pp

67
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W 9.

Dtietto

.

Allegro.

Osniin. Blonde.sniin.
lu K - ^. .

oionae.

Ich g"ehe,doch. rathe ich dir, den Srhurken Pedrillo zu meiden, den SchurkenPedrillo zti meiden, O
Eh tien je te lalfse un instant... si Pe. drille vient qu'on le chaise! si Pe'-drille vient qu'on le chafse t

Al

È ë 3=m m$ t w Mrî-^+M m ?

!

i

?=¥. t=n
pack dich,befiehlnichtmit mir , befiehl nicht mit mir, b efiehl nicht mit mir , du weifst
viendra s'il veut;mais vas t en; et laisse moi seule, et laisse moi seule, et lais...

ja,ich kann es nlcht leiden , du weifst

se moi seule par grâce, et lais . -

ja,ich kann es nicht

se moi seule par

P
leiden, ich kann es nicht leiden, ich kann es nicht leiden, vas fallt dir da ein;

grâce, laisse moi par grâce, laisse moi par grâce I quel est ton de. sir?

fort , lafs mich al .. lein.

puis je y con - sen-tir ?

33 -0—•-

g_l?|ï " J I f V g
T7

|

T _M=Z
J'|f f f f f

Verfprich mir.

j 'exi - - ge . . .

mm Henker,
qu'il sorte . . .

wahrhaftis kein'n Schritt vonder

je veux repri - mer son an:
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f
ffif. J .» J» ï liÊ^ff N K K *=£

P?TÇÏ
du »u gre - - -Ihor lj - k -~chen mir fcmyorft,

le verni Je le veux; 11 faut m*ob««. ..ir L

Stelle,kein,n Schrittvonder Stelle,kein'n schrittvonder SteHe,

dace, pour lui point de grâce, pour lui point de grâce,

w
bis
je

m M » \i-0- •

m JT—M -O.

M4^ à. Urjf*#*
¥=¥- ^ :FF3F

va
fo viel, nicht fo viel, nicht fo viel du armer Ge.. telle, xln ^

moque, se moque, se moque. de cette me. nace.... Il

wenn du der Grofs - - . imo - - g"ul warft,

a bien le ton d'un Vi---slr

P 7 t 7 1 7

P
gQU#J5 li 5 ai^ ffli^^

£1
1 .j?|p 7 ? HYJM-^JJ^^L

lJ 7 *-5-1p 7 ? 7
I M-
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Pï ëfe£ Osmin,

ï
und weun dn der Grofsmoïnl warft,wenn dn der Grofs s der Grofsmofful warft

.

*0 Eng-lander. îeid ihr nicht Tn"o"- « ren , •inr
il a bien le ton d'unVisir, c'eft bien le ton, le ton d'un Visir. Anrlte Tu n '

eft point ici dans la Fraxu- ^ce, ou

'-r \ it m
ÉÊÉ

£.£. fP
^3E Ë^

F raa.. - ce

Héë

^Ht^h
Blonde.

rvw& \ ijj uj \^aJ
lafst euren. Weibern den Willen.* Kin Herz fo in. Freyheit «•e.-boh ren, lafst niemals fich fklavifch be - - -

ÊÉ -w-

han ^

ton sexe a pleine li - - cen. ce. Un coeur ne' dans l'inde - peu - -dan - _ ce , ne souffre point la moindre of -, fen ^

J. br—0 -MEQ"
cr

b

et
û"

CTET i

*
r ^"

i

fç ^ mf ty^J in f ptryi'r- i:^
deln:Meibt,wennfchon die Freyheit ver- lob - - ren, nochftolz anf f ie , lacbot derWelt. Ein Herz fo in Freyheit g"e - bob. - - - ren. lafst

Ce
» -

1 a toujours ce ea-rac.te- - re, même en perdant sa ii-ber-te, un coeur ne' dans lindepen - dan- - ce ne

Wle 1-ftman reniait nnd ïe. fetio. .ren wpnïifnlihciffe ZiirMJeine Zncht ma-ri prl-i^n t '. O Enclander O Enff ïâ'nder !

m
"wie iftman ffeplag-tund èTe- -fcbo - - ren,wennfolcheine Zticht J eine Znchtman erh'aT.t '. O Eng-lânder ! O Knglâ'nder. Oii \

a-vec ufae esclave aufsi fie' re, comme je suis, comme je suis tourmente', ah quel tourment

.

ah quel tourment
.
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fich «iemals Mçlavifch be. . handeln. bleibt,-wenn fchon die Freyheit ver- -lob. - - . ren< noch ftolz atif f ie,

souffre point la moindre cffen _ _ se, il a toujours ce ca.rac.te. -r^, même en perdant

w
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lachet derWelt, blelbt,

sa 11 - ber.té*, il

en*, •wie " ift man g-epla^t nnd ge. ."fcno-.ren, wennfolcheine ZbcM , eine Zxirhtman •erhalt , wieKiflandtr . feyd ihr nicht Thoren* •wielift man g-ep

vec une esclave aufsi fie-.re, a vec une esclave aufsi

È
fte_- re, comme je suis , comme je suis tourmente, a

Cniecj
\
mi^^w- °if/
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t/ wennfchon die Freyheit ver--loh rem,
toujours ce ca.rac.te re,

noch ftolz auf fie,

même en perdant

Wjii a '
iJJ

N "rn '

'

lachet der Welt.
sa li _ . berte',

noch ftolz auf fie .

même en perdant
lachet derWelt.

sa 11 - . berte l
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ift man greplagt tmd ge . . fcho-- ren,wennfolch eine Zncht, eine Zucht man er hait , wennfolcheine. Zncht, eine Zncht man eThalt.
vec une esclave aufsi fie^^re. comme je suis, comme je suis tourmente', comme je suis, comme je suis tourmente'.

AU? afsai. Nnn troll dich,

Vas t'en 1

So fprlchft du mit mir ?

Quel ton in _- so - - lent ?

min
sort
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troll dich, So fprichft du mit mir!
Quel empor . „ te ment J

Nicht anders,Nnn bleib ich erft hier

3BE

ent! _

ÊsÉ

Nicht anders, Vun bleib ich erfthier, nun bleib ich erft

Sors vite ! Ouel ton in-- so_ lent! _ Sors vite 1 Quel empor- -tement: quel ton in - so z
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ei.i andermal, izt mufst du teehen,

e'- - loig ne toi de ma presance

*
P

7 { ^ 1^ K k r H^ ^
PP*PÈ

ein ander- mal, izt mufst Au gehen,
e'„ loigne toi de ma presance

r r p r p r
ein andermal, izt mufst du

ne me fa i% plus de re'-sif :^
hier, nun bleib ich erft hier .

lent: quel empor- - te ment 1
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m
wer hat folche Frechheit gefehen,
c'en efttrop quelle imperti..nance,

wer hat folche Fr echheit gefehen
c'en eft tTop quelle imperti nance,

m m , m # •

P J ' <
? Jwer

ne

gehen,
tance
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hat folche Frechheit g e feh - . . . . engeten - . en,
lasse plus ma pa.ti - _ en-. - ce,

ein andermal, izt mufst du gehen, izt mufst du gehen,
ne me fais plus de re'- sis -.tance , plus de ré'. - sis-tanra.tance <

}
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tance

es ift um die Augen gefehehen , es ift um die Augen ge «

e'- loig-ne toi de ma presance ne me fais plus de resis:

m
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wer hat folche Frechheit gefehen ;

ne las- --se pluyma pa .^. ti-ence .
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ti-ence .
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rxihig ich>vm ja g-em g-eben,
lasse plus maypa.ti. _ ence

be.vor du g-ar Schlag-e er.theilft,
k

et crains mes transport fur1. eux
,

nnr rtthlg', ich will ja

ne lasse plus ma pa
g-ern

. g-ehen, *

, ti.-ence,
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langer v
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wo fera du noch lange
ou je vais t'arra. cher les
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erweilft

,

es ift nm die Auçen ge - fchehen,
yeux, e'_ » loigne toi de ma pre- sence,

wo.fern du noch langer ver:
ou je vais t'arra- cher les

Si
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be

et

^ M- m *=*=* 3S f v t (LIC I p p
- - vor du gar Schlage er-theilft,

crains mes transports fu-_ri - eux,

nur ruhig , ich will ja gem gehen,

ne lafse plus ma pa -ti_- ence,

be:

et

weilft,

yeux

,

fj H L,LlJ.L .1

II .,1

wo - - fern du noch lan.ger venveilft, noch langer verweilît* noch langer verweilft.
ou je vais t'arra, cher les yeux, tjarracher les yeux, t'arracher les yeux.
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vor du gar Schlage ertheilft, be-_vor du gar Schlage ertheilft, gar Schlage ertheilft, gar Schlage

%
ertheilft.

crains mes transportsfuri - eux , et crains mes transports fu. ri . eux , mes transports fu ri - eux, mes transports fta- Ti- - eux .
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o W'elcherlVechfellierrfclàt in meiner Seele, feit demTas daims das SchickfaaJ trennte I

--. Par une cruel le defti__née, d'un amant jemevois se'.-pa.reel
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Belmont: hin find dieFreuden, die ich fonft an deiner Seite Vannte.

IO Belmont! en ton ab--sance, Il n'eft plus de bonheur pour Conftance

m
nuance . w

bander Sehnfrtcht

toujcoTstourmen

l-eiden
,

tee.

Bf^'
iif
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bauger SehnfiicM JLeideri

mon ame ag"i - - -te'e
,

wohnen ntra dafîir inder beklemmten Bruft.

souffre mil-le maux; et n'a point de re - pos

.
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And^
Tranris.. keit

con mota. Loin «de toi,

§y^=ti^l p r < iii^TT^^ è
warcl mir zum Loofe, ward mir inm ï.oofe,weil ich dir eutrif- fen bin ,

dans l'esclav va ffe, dans l'escla.-vag-e je ne goûte aucun plaisir

' ve il ich

je ne

r
i

r r r fjfe

dir -entrif^fe-n bin,

goûte aucunVpiaisir

,

weil ich dir ,

je n e goûte*

^ i^jia i irfii^^^fi^^ t=z
weil ich dir entrif... ,fen bin. GleichderWurmzernastenRo-fe, g-leichdem
je ne goûte au, cun plaisir, la douleur eft mon parta.ge ,* la dou^

«'Grasim Winter-moo- te welkt meiiwelkt meinban. g-es Le ben hin , meinban- g-es Le.-.-hen
leureftmon4,arta"_ge,je ne fais plus que ge'.mir, et je ne fais queg-elnir;

i if i iiTi in iTïiirrii f i r n iiir^
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felbft der Luit darf ich nicbt

tel ... le que la fleur ter =
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in mein armes Heri , wieder in mein armes Herz , Trau - - riffkeit,

»ouffi« mille maux,et je souffre mjUe maux, cher a.mant

fct
Tran -Tiff- keit

,

cher %a - mant I

Tran - rig1 - -keit

Loin de toi

\ te. \
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^^ waPf) Tïl ï i» r.TTTTl T-rtrt-^*»-ward mir zum too^e,
dans 1 es - cla - yagè ,

#* pN^é £
Ward mir zum Loofe, weil ich dit entriffen bin,
dans l'es, cla- vage, je -ne coûte aucun plaisir,
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weil ich dir entriffen bin,
je n e g onte aucun plaisir

,
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weil ich dir,

je ne g-oute,

afe
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r r ^ [LLx_L^^^^^fcweil ich dir entrif . . , fen bin . Gleich dér^rmîernasten Ro* e, g-leich dem Gras im Wintèr,-moofe,welktWin ban , -Ue.ne g;.oute au - cun plaisir, la douleur eft mon partage, la douleur eft mon partage, Je, ne fais plus
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Le ben hin , mein tian. . Ses te - - - ben tin.
que garnir, et je ne fais tçreffémir.

Selbft der JLtift darf ich nicht fag-en,

tel le que la fleur ter„jiie

mei - - ner
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Seele bang-en Schme

g-eur des frimats

ichmerz, meiner See fie bang-en 'Schmen;denn unwil-lig- ihn zn trag-en,haxicht fie aile meine

ê4i
bang-en "schmerz;denn nnwil-lig- ihn in trag-en,haucht fie aile meine Kla

parla rigeur la ri gexrr des frimats, je re.nonce a la vie, et je ne de— si.re que le tre =

. . g-en wieder in mein.,< armes Herz. wie- - der in mein ar - - - mes Herz , -wieder in mein, ar— mes Herz, -wieder in mein

pas, mon coeur ne point en re.pos, et je souf-fre mil le maux, et mon coeur eft sâ"ns re-pos, et moncoeur,mon
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eft sans re--pos.
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Martern al — 1er Arten , aller Arten, mo-^en mei. ........ ner warten ,' ich ver-lache, ich ver. lâche, ich ver.-

J ai su te de plaire te de plaire et dans ta _ _ _ co le.re ton pouvoir, ton pouvoir,

_

ton pqn =

Nichts, nichts, nichts

,

nichts 1011011011 er - fchuttern: nur dann,

mais, mais, mais, mais, mon ame est pure, si jetois,

nur dann — -wuxd ich rit.tern, wnn 1 h

si j'etois, — par--ju-re, a -.



MM

fV'

i

)

s

70.

v un. - - - treu, un - - - - trcu, un.tren konnte feyn\
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lors, lors. je pourois trem - bler

nur dann,

mais

dann wurd ich zit . .. tern,

dans ta co - - le re,

venu ich

ton pou ;

J n

£] |
»t

T ^fffj_f.7.|!
|

if^t^—lj T 7^|jf^f^
|

'

|

^r

^pRyJ3|J < Tj/JlÇf^JJ J

Ver- - . fchone mich I

au - - près de toi 1
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des Himmels Seeg-en be-lohne ..i<h,

lg^^
vois ma souffrance auprès de toi •

des Himmels S eegen be - lohne dich,

et par clémence épargne moi,
des Himmels
vois ma souf ;
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,]«/ se...-..------ - - - - ----- - -- . -- .. - - g-en,des Himmels Se -•- tren be. - loh-ne dich, dees Himmels Se -•_ g-en be loh-ne dich, des

ce an -près de toi vois ma souffrance atr ;
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be - 1 oh - - - -ne, be - - loh-ne dich, des Himmels Se-g-en beloh--ne

par clemen. - - - ce e. -par. .gne mol, et par cl émen -Ce e'.pargrne
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- ne, be- . loh .... ne dich.

i"ne .
e'- -par gne moi
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Doch du bift entfchlofsen, doch d« bift ent - fchlof s en

,

Mais...ton oeil s'e-gare, mais ton oeil s'e. ga . re !
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wllliff tu»- -ver drofsen , vahl ich je- -de Tein und

.- ce, Bar.barel viens fi-.nir mon tris .-te
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freyt micli doch der Tod ,

ra bra-vpr la mort
der

la

Tod ,

mort i

zxiletzt befreyt mich doch der Tod, znletzt be - freyt

viens finir mon triste sort, mon coeur s .
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elrne Wonne. welche Luft, herrfcht nunmehr in meiner Brtift . Welche Wonne, welche Luft , herrfcht nimmehr in meiner Brnft
Quel espoir enchanteur', vient renai-tre dans mon coeur, quel espoir enchanteur; vient re.naitre dans mon coeur . j.
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ilirem fchwachen fei feu Her. zen Freud und Ju- - bel pro - - phe zein, Freud tind Jubel prophe . zein

je Vais ba-._nir sa tris - -tes-se , sa trts tes.&e, et parta - g-er, par- - ta - . g^er son bonheur.
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Oh -ue Auffchub will ich fpring-en,
je cours avec al - - le- grès s e

,

à 1_ £^ ^3ly y
nnd ihr g-leich die Nachricht bring-en;
pre'.ve..nir ma mal- - très- s<
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Lachen und mit Scherien ihrem fchwacben feig-eb. Herzen, ihrem fchwacben, fchwachè*, feî jrencharme! quelle i.vresse! ah quel charme! quelle i -vresse. je Vais banip sa tris . tei
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Freud nnd Jtt - - bel pro - -phe-zeihn,
et par- ta- - g-er son bonheur

Freud nnd
et par J
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Ju - - bel pro-phe-.zeihn , .Freud and Ju - bel pro - - phe- ze'ihn,
er son bonheur, et par-ta - g-er son bonheur,
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C/ prophe-- zeihn . 'Welcb.e Wonne , seiche Luft, herrfcht nnnmehr in meiner Bruft; welche Wonne, welche Luft, herrfcht m

son bonheur . Quel espoir
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enchanteur: vient re--naitre dans mon coeur, quel es--poir enchan-teur; vient re =
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menr in meiner Bruft.

naitre dans mon coeur
Ohne Auffchub wijl ich fpringen,

u^. +iem- coûts a-vec alv -1 e -g- re f s e

,

m M^r*
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und ihr gleich die Nachricht
re--ve_.nir ma Mai-

bringun,und mit Lacheu, und mit Scherzen, ihrem fchwachen , fei - - gen Her.zen, Freud'tind Jubel prophe. zeihn, Frenil'und
tresse,ma Mai -tresse, je vais ba _ nir sa triftes se, sa triftes - se, et par_tag:er son bonheur et pars

«/ I.achen, nnd mit Scherzen, ihrem fchwachen, feig-en Herzen, ihrem fchwacheft, fchwachen féi.-Ken../em fchwachen, feiyen Herzen, ihrem fchwachen, fchwachen fëi.-sen
charme! quelle i--vresse ! an quel charme! quelle i - vresse ! je vais banir sa tris _ tes- -se , sa tris
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Freud* und Ju - bel pro- - - pie reihn
et par--ta-- g-er son bonheur,

1^5 ^^ £^£#
Frend'and Ju - bel pro- - phe-- zeihn,

et PaE,- - ta - - g-er son bonheur,
Freud' und Ju— bel pro- - phe - zeihn,

et par -ta- -g-er son bonheur,
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Freud'und Ju - -bel propnezeihn,
et par- -ta- -g"er son bonheur

Freud' und Ju--bel
etrt^. par-ta--g-er

pro- phezeihu, Freud'und Ju--bel prophe- - - zeihn , Frtud' und
son bonhenr, et par--ta-g-er son bon-_heur, et par z

Jn - bel prophez.hn. WelctTe Yvonne, welche Lnft, herrfcht ntmmehr in meiner Bruft» welche ^Vonne, -welche Luft , herrfcht nuu -

ta--g-er son bonheur. Quel espoir enchanteur', vient re--naitre dans mon coeur, quel es - poir enchan-teur, vieit re*.
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l/jnehr in meiner Bruft, 3
„ in meiner Bruft,

£
in meiner Brui't.

naître dans mon coeur, re -- naître dans mon coeur, re -naitre dans mon coeur
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non spirito
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frifch mm Streite

comrr.e en g-uer-re
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nur ein feiger Tropf venafft, nttr ein feiser Tropf verzagt,

qui ne risque rien n'a rien, qui ne risque rien n'a rien.
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to lt'ich

la prie

J7J7J TJ7 :t=
K. K^K
fcZ3Ê JW^If—

f-

E^iâiif^—Bi

£
7^

iJ
f.

1 r r^^^ÈfeL^kJzzEj
W~s- wrzm.

zittern ; follt'ich lagrenînichtmeinL.eben muthig wigen? nichtmein Leben. nvathig1 wasen?
le courage, doivent être mon partage, doivent être mon partage .
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Nein , ''aft nein, es fey çe.wafft J acli nein, nein,nein,es fey çe-wagt

i^Tr rr j u-ras
• s fey g-e - -w

otri, la prudence, le cou. rage,

#P-pfgl
nein

,

es fey frewagt, es fey gewajft •. es fey' gewag-t , es fey ge
doivent être mon par «.ta - „ ,. - - - g"e, la prudence, le courage, doivent être, mon par

-

Nur ein feiger Tropf verzafft, nar ein feiger Tropf ver,iapt,
J en suis surtout i-ra bien, jèn suis surtout i ra bien,

follt'ich

la pru -
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zittern?
dence.
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follt'ich zag-çn? nichtmein Leben mtithigr wagren? nicht mein Leben mutliis- Avagen ?

le coura-ge, doivent être mon parta-ffe, doivent être mon parta-ge.
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^ w-h^ttp
a cli nein, es fey je-waSt ! ' ach nein,nein,nein,es fey g-e---wag-tj nein, „ es fey g-e- -wagt , es fey g-e.-wag-t.es fey ge ,

oui, la~pru- dence,le cou--rag"e, doivent être mon par--ta - - - «. - - ge, mon par- ta- ge , la prudence, le cou

t, es fey g-ewagt . es fey se- - —wast.

rafce, doivent être mon par . - ta --

Snr ein feiger Tropf verzag-t, nnr ein i'eiger Tropf ver-.

j en suis sur tout i--ra bien , j en suis surtout i- - ra

jw>u<-id.- m^^
m^ fc*>» K> K2:3

Ki

mzzJtzzMzijÊ

^ Mm
Frifch zum Kampfe.frifch zum Streite. frifch.

En affai.re, comme en guerre,

zum Kaxnpfe ! frifch zum Streite
I



w

j
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j
< < i-i

ê 1
frifch znm Streite!

comme eu guerre ,

r ^ t Tri

^j ^ < 3 ij

^ ** ^S 1

imim^^m
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Duetto.

N?14.

Ail

Mon a-.mi bn .vons en .semble, goûtons de ce vin charmant, mon a--mi buvons en. semble, foutons de ce. vin cbar =

Mann
mant

.

Ob ichs wagre
J'en vais boire.

ob lch "trrnTZe ? ôbs wohl Al--fa fehen kann ? . Was hilft das Zandera? das
mais je tremble,car l'Alco rag^ le dé*, fend! Bu - vons en. semble, en;

ïh r^h

ff tt4.
,
tyfi,ff4^i

ï
& * OJ

-ir-M^aji
33

i-fi&
"<••

.» bTjf'
5

s
f

^feÈ FRrff^=?
Zaudern? hin..unterl hin-untefl nicht lang-e, nicht lange ge.-fTAgt, nlcht langue, nicht lan-g-e ge- fragt.
semble, sans crainte, sans crainte de Icette ai - mable li-queur, de cette ai . . mable li.queur!

Jt m .
» a- . m m m _# * ê~ m r-M-

Ctlr *Uit

U 'LJ
-

Z3T

cresc. /•

LT-g
76?
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¥
-<CV

^=±=zL_

Allegro.

^¥
£̂zt l" P I

C f-'HI h^^
S

J^r t
J J3-JI

Adagio

.

Es le- -ben die Madchen, die Blonden, die Braunen, die

Ai.mons les fillettes, blondîmes, bru nettes, blon:

Nttn war's g"efchehen, nun war'

Je me re.ffale, je mi

ar'sgefchehem das neifs ifch das hfcijNiich grewa|l. Es le . . ben die Madchen,

e re.g-ale, mais rien, n'e g^ale ma frayeur! Ai. mon» les fillettes,

-^<g x> • ,«d ff»!?^ # ^ i S -P

wm5=S
*
g^

die- Blonden, die Bran. neu . die

blondlnes, brunette, Mon:

Blonden, ffie Braunen, fie le--ben, fie le--ben,fie le . - ben hoch

,

fie le--ben

f» P-

Yzz£ r i gN
fie le--ben,fie le - - ben hocb

,

fie 1»-. ben, fie le - - ben , fie le- - - ben hoch'.
dines, brunettes, le vin, les a-moursfont paner d'heureux Jours , le vin, les amours font passer d'heureux jours.

m
KT^ m v—v- ^p i *

ben ^
? y—*^ ^m *&Blonden, «fie Braunen, fie le--ben, fie le--ben,fie le- - -b*én ^ hocb, fie le--ben,fie le-- ben,fie le- - - n'en Y hochl

dines, brunettes, le vin, les a-moursfont passer d'heureux jours, le vin, les amours font passer d heureux jours,

16.



Das fchmeckt treflich

Liqueur vermeille .

ach! das heifs ici) Gottertrank!

%6.

C 'est le nectar des Dieux

P rbas fchmeckt her ri ich! ach'.' das heif» u
é m

fchmeckt herrlich! «ch'i das heif» ich Gottertrank! Vi.vat Bachus {Bachus le- be ' Bachus der den Wein er:

Jus de la treille; C est le nectar des Dieux! Mon a-mi bu, vous ensemble, contons de ce vin char.

&£±t s j-mppEf £
Vi.-wt Bachus! Bachus le - be ! Bachus der den Wein er. - fand.

Mon a.mi bavons ensemble, g-on-tons de ce vin charmant,

vi - vat Bachus 1

I

Bachus le. -be;

liqueur vermeille I

j-f N,1lHUU I i.uua
fr
Jimi l

f ^j H | J ,..|ME#iÉl
fand, vi..vat Bachus.' Bachus le - be ! Bachus der den ~Wein er-- fand,

niant. Mon a-mi buvons ensemble, goûtons de ce vin charmant,

f l»ffl» i f I» Ptf * ,m m . « .-, . ,., |
trf i

fc-jL

z

jus de la treille .

vi - vat Bachus

.

I

Bachus le-.bej



i

%

hoch! Vivat Bachus,vivat der éenWein erfand , ..vivat Bachus^vivat der den"Wein erfand.
mours fpnt passe*, <xri,oui;fOnt passer d'heureux jours,levin,les amours,font passer d'fceuTeux jours.
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Adagio.

Aria. ^87
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j
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, p r \ m. P—fflilûiLMf r
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;
Wenndie Freude Thra.nen fliefsen,lachelt Lie-- be dem Geliebten hold ! von den Wang-en fie iu

Ctlf*lclf ê£JLr *L£erCcIf *CeIj Lg^Jj* i£cJlr LeJj*
f

£e£r airTOT7
i -f -

f
^ rf *=t

crr jrr njrr nis te
<7n ^ fri—l-ï^ê^=iS T T Ed£

knffen, ift der Lie-be fchoniter jçrôfster Sold. ift der % . Lie- -be frhonfterçrofsterSolc! Ach Kon . -ftan - ze l dich- zu !

76
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88.

Lie-be fchonfter grofster Sold, ift der Lie-be fchonfter grofster Sold. Acb Konftan.ze I

Ef' F
< ^ P'gnj^^r

dicb in fehen, dich voll

aèfe Clf ? fef^
of £ t t

m
_*£

T=^

re.



onne,voll Knt-iucken,anmein treues Hen m drilcken, lohnt furwahr nicht Crofus Pracht, l'ohnt ^^
fi( r wh

^—^v
8S.

fur - - wali

r

Djin ni
VTV M^

j=^ 7 Sli|7 P̂ fi^-
•r^J^^fff ^ |

rt*>
f f^g.

SE
S"

£g •- fr
Allegretto .

nicht Crofus Pracht.'

ifct

^»̂ ^#^#^#^^
(•-»- ^=^g ÉÉ^Q*r.:=* Ê*s

Dafs -wir Tins nie- .mais wle-der.-fin clt-n." fo durfen wir nicht erft empfln— den, welchen

r rv U-g-g ^̂
gpil

;^ys^d̂
jizn^j
«—•—

•

^ssé^^jEMSTi
JD-

ez_itz:c

r<?.
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90.

*s erft empfin?- den, welchen Schmeri , welchen Schmerz die Trennui? , die Trenmragr macht

,

welchen Schmerz die Trennungr

jffiT.S^Jgrra*Ff ^ ^

m&*
** s

HT^fe^ê^a^^^^^
^T^f?

S i=t

ff=P
*—

^

^^ 131

Ê feje ^
cht, welchen. Schmeri die Trennnng" macht, die Trennung- macht» die Trennung- macht.

t-ett^
d j à

ErRrj u s ssœp^gpF
7ff.
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92.
Konftanc

ï i^^fflrTTtr^ Ééëé mm
Sieh

fr4ffr4JU
%/ Herz erfreut.

die Frendenthranen flielsen

fe'- li- ci . te suprême
dafs es doch die letzte fey :

ême 1
f\ N je vais être en li.ber-te •

É
Hol- - -de ! lafs hTnweff fie knffen I

ras- - sure toi de ce jour même,

S
ja,

je

^^
noch heu -te wirft du

te rends ta li - - bers.

C/ frey,ja noch heti - ----- tefrey.janochheu T. te heu ."- te', heu T. te wirft d« frey, ' wirft du frey.

te, je te rends ta li berte', jeté rends ta li.-ber.te' jeté rends ta li--ber--te.

Pedrillo.

Alfo Blondchei^haft's verftandeii?

^
rTTTTZ^Tvorhanden.um Schla* rwolfe find wir da . «m Schla* «wolfe ftnd wir

i

Tout est prêt pour notre fuite.

Ailes ift mr Flucht Yorhanden,nm Schlaff

nnlsonci ne t' a- ,ite, ntms par. ti . rons cette nnit, non. parti. rons cette

3rJ*;M lJ j -r J _ut

p Lfey-^"^^^
^ Pis

Tff.
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ÔS\

*^&=t
Blonde.

^^
Untoeforg^es wird nichtsfehlen,

Le traître Osmln nous surveille,

die Minuten werd' ich zahlen, \yàr der Augenblick fchon da, war der Aug-enblickfchon

mais 1 amour qui. pour nous-veille, nous fera partir sans bruit, nous fera partir sans

r atfi^iMfikii^^
i é=§ ^ ?

i
i

Konftance

Ml T
f

i
ha r '

t ra Z5Z

f
Se

Blondine.

End . . - - lich fcheint

Ten.. -- »drea.mour
die Hoff . - . nung-s- fon - - -ne,

ton as - - k-sis _ . tan^— ce
,

^^N^Tl
s au - - ..ra bien, sau.ra bien nous se- cour

Ï^JE

m - ?̂i ru < r^r
jrau fg-rju? j ^

da.

bruit.
End lich fcheint die Hoff nung-s - fon - - .ne, hell durchs tru- - - - be,durchstru-be Fir- -ma

P
Ten . . dre a - mour

Belmont.

-L ZK J J
T

End .. . - . lich fcheint

Ten - - . _ dre a —mour
Fedrillo.

die Hoff— - nungs-.fon - - ne,

ton as sis.- -tan. . et,

hell durchs tru.--be, durchs tru- - be Fir. . ma
sau.ra bien, saura bien nous se -cou

v.s.
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94.

fnpi
q/ ment ;

» • P
1 k

P
heU durchs tru--be Fir--ma ment

bien nous se-- couvrir.

^/ menti hell durchs

rir, saura ïlennou

j ,
f
.J JiJ.=fr

ment
Ê

hell durchs tru-- be Fir -- ma - - ment

£^f^
hell durchs tru--be Fir- - ma- - ment

bien, nous se--Cou-rir.rir, saura . Dien nou

l'uni?
,.

sotto voce

Voll Ent - - zuck - en .

oui tout ce_ -d«oui tout ce- -de

Voll Ent -- zuck- en,

^m'

|
r »

- - zuck- euVoll Ent

.

oui tout ce --de,

jfljfi, /JU
$ 3

c tct r r

b l r, > 1

fffe

~7~ Freud nnd "Won- ne, fehn wir unf--rer Eei-den End, fehn wir unf--rer Letden
•/ * i _* _~., 4 ««o Tn«« fi nir pt noi nel - - nés vont fita pui - sance et nns pei- -nés vont fi-nir,

End
pei nés vont fi- - nir.

^-^f-rr+-hLf r r
i r

r
çj r nfffm

Freud xi^id ' Won- ne, fehn wir unf. ,rer tei - den End,

i i 1 1
i

i h-t
fehn wir unf--rer L.eiden End.

P Freud und Wor..,ne, fehn wir uflf--reï Lei-den End, fehn wir

£
* !

I

a ta pui-sance

unf - - rer Leiden End.

pei- -nés vont fi- - nir.



p
sotto voce, u

p
Voll Ent zucken,
oui tout cède

t±. m^mm
S3.

3

J J IJ J

Freud und "Wonne , fehn wir unf.-rer Lè"ï - den
a ta puissan - ce , et nos pei . nés, vont fi -

Voll Ent ziuken,

a ta puissan - ce , et nos

Freud unfl Won. ne, fehn wir unf.-rer LeT-.den

*

%
Voll Ent- . zucken,
oui tout ce.de

P
rend und "Won- ne» fehn wiF uiïT.,.re,r Lei. -den^^ —~~ *

a ta
t

puissan-. ce , et nos pei -nés vQJt ^i^*
f

puissan-. ce.

^=
P-Zi P-i ' P-FF s

F H=F? ama^g^
f^^sa^É P r i i f
t/ End, fehn wir unfrer Leiden End,
- .. Ull*. et Tins -noi -n ne bb«< *i _J_

^— *—
=Jfcfc*?^

Andante.

^fe?EE3E
et nos pei - nés vont fi - _ nir ,

U-hn wir n^'f.rer Leid<
S

End

Ma \ T P|ei - nes Y>ntfj..nir, «, t nos pei. nés vont fi nir.

%) End, fehn wir unf.rer Leiden End, fehn wir unf.-rer Leiden " ~ïndT~

fehn wir unf.-rer Leiden End,en End, fehn wir unf-.rer Leiden Enr

^=^=f£
et nos pei -nés vont fi

End
nir.

nir, et nos pei - nés vont fi- - nir,

ji nu, f
' ' i, fi uij. yj j BVfij -,

Dorh

Mais

76. v.s.
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Konfiance.

yp p pif § if
^-

iw.hCJ^a
Vas ift es. Liebfter fpricht g-efehwiiid crklare

ciH bey aller L&ft empfin-det meine Bruft noch manch g-eheime Sorg-eu .

"Was ift es, L
Quel eft donc ce tourment l il faut m'en éclair

=

m 1 ^

/ fieht Konftanze fchweiix^- j»^a .K K,
/ _ , VgendttndfTirchtfam an. 7£WOMXMj _ J"

lhnt \ r k I ttTM i

1,

^ NT ^
^J man fast : du

Blondine. , fc
f> K f| lu

ii
i M

,
T i |

P T i"l
_ \~ „ I j>_l „^.V I,.,. .li^ JrhpT? KV

on dit . . .

feyft
par - tout

Nun weiter?

Eh quoi ?M
Hans Narrlfchnapptsbei clir uber . Ey

sur moi ? . . que peut tu craindre .



97.

PJPf^P ?=2

7^m ^=^
<..teft dnnor lieber die Fra-^e um- tfekehrt , die Fraye nmpekehrt

.

et pourquoi te plaindre ? allons difsipe ton effroi, difsipe ton effroi .

redrillor

L̂afs

l'in.

f^/ j
v

; jm
r

7 hv^ ;j^^^^^
DochHerr Osmin
mais cet Osmin, .

.

JL

dochHerr Osmin
mais cet Osmin,..-.

dorh Herr Os min.-,

mais cet Os. _ min,,.

J n \
Konft

I
anze.

E
; ; p pi ç g

Récitai:

t^MOl "
lifr c"'f pF f

p
willft du dich nicht er- klaren?

Blondine. Ta dois m ouvrir ton ame,
nun weiter .

Eh bien]

Ml

willft du dich nicht er;

tu doism'otrvrir ton—r> =

horeni
famé

±
Bclinont.

Lafs horen I

Eh bien!

sr^S »?? É m
-g±

p
Pedrillo.

man faK't

on dit .

du feyft .

par - tout

j 7 5 y î M -G*.mm mm
dochHerr Osmin ...

mais cet Osmin ...

doch Herr Osmin .

mais cet Osmin



<>8

i^fct

Andante.
Belmont. a Conftance

•7 kl'âren? Ich will, doch rurne nid

3=*hr r/ > iJ
s

u, J
r

ame Mon coeur

rne nicht

,

en eft saisi 1

wenn ich

on dit

nach dem

par- tout

Ge - - ruent f o ich ge z

i ci, que Se . « _ . lim

-4>- Pedrillo. a<Blonde|S *=*
alBlonded

fc=±
Hat n^'ent Osmin et.„wan,

Apprends moi ce miftere ,

m s J
1

J J J'i J
1

J
.
r > . r

hat nicht Osmin et-wan,

rafsure mon esprit.

£
>vieman faft g-lauben kann,fein Recht, fein Recht

Osmin auroit-il pris les droits, les dToits

k
**

& Andante.

^3
fff^

JE
^v
J^—^ ta

M
* *

ë Ê 9 m hfli 1
j

ï'j\ 1

[jl* \

m

FPf
T=i

i hort,

sait

^èS ±=*m i*
Ht? rtt te -£=É £

es

te

wa - - - g-e,

plaire

,

dich zit ternd, be

apprends moi ce

bend fra.

mi _ ste .

«•e

re,

ob du

j'en veux

den Baf.

être e"_ .

-fa

clair:

•^ al- lferrprobi--ret, fein Recht als Herr pro - - - bi J. ret nnd bey dir extr ciret, exer- ci-retî bey dir probiret und exer -

:u exige un maitre ,

fein Recht als Herr pro- - -bi-r-ret nnd bey

qu'exige nn maitre, qui peut

,

quipeut, tout se permettre ,
un maitre, qui peut tout se per

K

TiH 7
J7J |7^ j' 7^j ^h^ 1 ^ ^ |7 JTi t3H= •—

#

3E m
i fa

\
76\



t i -te

o l

Moi

D'TTTT
-O-

All . i • aai. 59.

wic du mirh be - - -trubft I

je t'aurai tra-his?
/g-ibt ihm eine Ohrfeig-e ,\

\ lui donnant un souflet . /donnant un sou

»f=r=P=i%
? ^E

t7 îi eb

ÉëÉÉ
Da nimm die Autv ort drauf".

Voi -la, ce que je suis!

=E
P

à

liebft,
ci,.

£
den Baffa liebft,

être é'cair^-- ci

*F
"

' 11 -

M? i i &
/hait fich die Backe.\
V se tient la joue 'l id JUUC^3 I Ii k 1 g tc=r:£

ciret? dann war's ein fehlechterKauf,dann wart einfthlechter,fchlechter Kauf

.

mettre, je pense et jèn frémis, ah: ah! je pense et jèn fre-mis .

Sun bin ich aufg-e*'
Me voila bien in =
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100.

Blonde. zuKonftanze.

I r lJ I r J r fi^^ iff
Kxmftanze. zu Blonde.

Der Srhling-el fragrt gar an,

Pe drille veut sa -voir,

ob icli ihm treu ge- . blieben?

si je lui suis fi--de-le!
Dem
Et

iTù
-T-Vût1

'^UW^m [

frîn .

'

le.
v.s



^<- '^ —

^ Et Belmont croit aufsi, que je suis m-ti - d^- _.ie . _

JJ De^ScMing'elfrag-tg-ar an* ob ich inm tteu ge blie ben-

,

, ^^ Pe_ drille veut savoir* je lui, suis fi- de- . le I ^ ,

Adagio

I* ,

r
i

rr*r pi
1

'

1

1 ^
^

tfr ^ .. .A^^Blf
101.

^r^ S==
m Belmont faste man ichfollden Baffa lie ben.

y * a =p

"Wenn unfrcr Elire

Ali quelle ' me'fi -

rr^TJ-^Ti

T7-7
|? li g f km r>y{ p W=2 Ep=j

Konftanze ift mir treb , daran iftnichtzu zweifeln.
A tort ie le vois bien. îe lui- cherchois ouerel -le J

Wenn
Ah

3S*&P^
*7 Pas ffllonde ehrlich fey, fchwor'ich bey allen Tettfeln

2^
So baldfich YTeiber
De notre méfi s

D« la fide'-.li- te',

/ allen Ten
Blondineestle ModéT^--leJ

t yr^N Jsb^ >

g-en die Manner Arg'wohn he- - g"en, verdachtijc atif tins f eïin , das ift nicht ans.znftehn, verdach- tig- auf uns fehn,
ce doute nons of..fen, se, il blesse notre coeur, ainsi que notre honneur, il bles-se notre coeur,

t daS
oute nous oi i

ii^FrTfyf '
i fTJ-'J'J^^^ linF^

r f r p
1

/ir fie untrfcn de

I
aft tretr , von allem yorwnrf f ri

^^3=t P'f * Fkranken, weimwir fie untreu den--ken , dann find fie wahrhaft tretr , von allem Vorwnrf frey, dann f ind fie wahrhaft trén,
an., ce, si votre honneu s 'offen-se

,
pardonnez une erreur, rendez nous votre coeur, pardonnez une erreur

,
ren-tonnez une

è i
une erreur

,

ren-

I 3 m "j'ij ; • • *

<fi tu Itff ft f Tu iiin n mZ\ l
i»J J J 1 iJ . J î

fc=

, jii jj jii '$\j JJ ;i,j.^



aAllegretto.m gm i
ift nient au»in - - . - ftehn
si que notre hona.-neur.

k-K—Nnfew^ =a?
=s=

T^FF^S
NeinI
Non.

das

mm
Airf fre^

3Ç5= S g~T-

*
allem. vortvTirf frè-y.
dez nous votre ^ coeur.ous voue m iucui .

JN0I '"
' -Um-

T 4 ^"K-f* **e PlnnHrhi»Ti arh'vpr T. P-i "h p _

*•

—

0. lÊi^y'm\ jjs

u crcrCrT r r

3 î*

ÊES
Ach Kon - -ftan- -ze ! .

Ah par -.don- -ne l

t j,mrKif j 7 •=

I,iebftesBlondchen!achIverzeihe, fieh,ich ban auf deine~* Treué mehr izt als auf meinen Kopf,
Ah .si mon soupc,on te blefse,prendpi-tie'de ma faiblefse et pax--donne mon erreur.

A, - I . . K l - i - ^r-*-

3 à

ffi' Jffcfr

'

r r r r n" f
r

i r r r g-ripj, clef
i
tftf

té

'!l£ii
r rrffrrj

r r.cfifj ctcf
i
ii^

«©
Bel- - -mont

.

je t'ai =

jj£uH.

fuJLL^ill| ,J
i

r
iyi i r n itj itj

r
t
n

r^, f rr i iHcgaùi
*/ kann ich dir nicht frhenken nein, das kann ich dir nicht fchenken,michmit fowas zn verden-ken mit dem al- ten dnmmenTropf.das kann ichTir n

.mais je ne par-donne, non, - ja-mais je ne par-donne.non,l'amant qui me soupçonne eft in. digne de_ mon coeur,jamais je ne p

ch mein Leben! kô'nnteft dn mir docn ver g-e - - bèn, dafs icli

m
ht

1
icb die - .

dois faire

-fe Fra ge that.

mon bon - heur.
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.Z/jjlI

111" J L l

lll I II 14,11
^/ wie , du konnteft g-lànben, Bel mont, wie

,

J , I J . ï
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donne
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m
êcroi. re

dti konnteft gl
croi-re que Con-ftan-ce,

dafs man dir

a_ Se.- - lim
dies Herz
donnât '

kônnt
son

nein, das kann ich dir nicht fchenken,nein

non, jamais je ne pardonne! non

,

tan- ce, afi_ ** \? ~ m donnai' soi

^ jj
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michmit fo was zn ver- -denken , mit dem al.--ten dummen
non,l'amant qui me soupçonne eft in - digne de mon

ii, v«eur, aonnai ^>on

V Tponf . nein. das Vann ich dir nir'

tan bfeu . das nur dir, das nur dir, das nnr dir ffe-- fchla gen hat ,

iCoenr, donnât son coeur 7

Tropf, nein, das kann ich dir nicht fchenken micli mit
,1

peut tu croi--re que - Con--ftance, donnât son coeur.àfeg^^r eHjj ,j^
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mit fo vas i\\ verdenken.mit dem alten dnmmen Tropf, mit dem â^-ten dummen Tropf'.nem,daŝ

^coeur,nonJamais je ne pardonne! non, l'amant qui me soupçonne, eft in -digne de mon coeur, estin-dig'ne de mon coeur,non, jas
**iïi
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Liebftes
Ma chère
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•7 kann ich dir nicht fchenken,mien mit fo was in verdenken ,mit dem alten dmnmenTropf,mit dern il. . ten dummenTropf,mit dem al-t
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:-ten dnmmen

mais je ne par. donne, non' l'amant qui me soupçonne, eft in-digne de mon'coeur.eft in - diffne de mon coeur, eft in.digne de mon
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Kï le - - - - be die
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A - _ - - .. mour que ta

Lie - - — bel es

fia me , em - bras- - se

le- J - - be dï
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A - mour que ta fia me , em - bras -, se no- -tre

3 7*^9
than!
coeur.

fie
-Mil ,A11°

K"s le -

A - mour
- - be die

que ta

Lie- - be!
sans par ta--g-e,
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es le- - - - be die Lie--be;
ai mons sans par-.ta - g°e
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fie fey uns theuer; nichts façh . - e das

Dieu nous en-.g-a_.g-e, ai- mom
Peu- - er der
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fty uns

j-e, ai- mons q sani. ^par. - ta - - g-e

El - - - ferfncht an,
ar--ta--çe, soy ons tous heu _reux .

fie fey tins theuer
Dieu nous en-.gra-g'e,

nichts fach - - e das
ai-.-- nions sans par
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nichts ,

oui
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Feti-- er der Ei ferfucht an,
ta g-e, soy ons tous heu._eîeni.

i
nichts,
oui,

er. v.s.
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fach . . _ e, das Feti - - er der Ei ferfnrht an,
^mons sus par . .. - ta - - ge g-ou - _ tons ses bien, -faits,
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nichts,
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nicïrts
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oui ,
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nichts fâche das Fener der Ei-, f*.rfucht an, der El - - ferfucht an, der Ki - - ferfucht an,

al- - mons sans par- - tag-e , joutons s^| bienfaits, gon _ tons ses bienfaits, g ou - tons ses bienfaits
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Fach- e das Fetier der El -- ferfucht an, der Ei - - ferfncht an, der Ei- -ferfncht an.
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mons sans par- -tag-e, goûtons ses bienfaits, g-ou.tons ses bienfaits, gou - tons ses bienfaits.
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in Stand se . brarht
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cette faveur,
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tends de toi, cette fa veur.

was aller Welt un., mogrlich fcheintvwird dtirch die Lie- be

pendant que la nuit som.-bre, nous couvre de son

doch vereint, wird durch die Lie.be, dnrch die Lie--be doch ver- - eint,

om... bre, fais nous sortir de ce fu- -nef - - - - te ri-. -va-- g-e,
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pas de la
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Ich bau. e g*anz auf dei . - — ne Star- - ke, ver. trau

mour c est toi seul, c'est toi seul que j implo...re, rends moi
o Liebe deiner Macht
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ver, - trau o

l'a --mante que j'adore, et cal --.me le
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Wer- ke fchon oft
do - re
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ras - su
dirrch dich zn Stand gebracht

- re moi dans mon espoir ,

fchon oft durch dich iu Stand ge~ bracht

tout ce ... de a ton di.vin pouvoir

sg

B JIr+4-Tr | ; V T>
r 1

1 f . y |

t i 1 J
i j É

il m^mi < I

b> > > A

1

1

'un in n M
76".

v. s



118.

)'

m

fitft f
ï

\ in nJ^m^rf rifi^fj

tfrTt^TT
:ïiii_j5 15 ,

-;;

**
SE

il-

2 ! F
É

?
' '' ^c&hf'fr^hrgJ,7 écr

i ^ftgicf>g b^W"

Êi 3=^ t :i »
yr= UTt i-7

g

fchon oft fchon oft durch dich zu Stand — tfebracht.

tout ce de,tout ce -de a ton di - vin pouvoir,

£*£
Vas
pen;

5^:^
» •
rie

TO l

b

U^f
b

(J£]
l^# ^«fryj.jaS

Be3
fcfcE ±t: i±

V3^=^ îS ±± ^—

*

=É

ÊÉEEEÉ
k H LJ P^ êèeé £ ?

£ * *
kj

I
k g ^^

al-.ïer'Welt un _ .mog:.,. lich fcheint,wird dnrch die Lie.-be doch vereint, wird durch die Lie.be, durch die Lie--be doch ver ;

dant que la nuit som - ..bre nous cou.vre de son om bre, fais nous sortir de ce fu - - neste ris

n
, î

n ._ k
î N-I.M-" KM h.4.M b- h-

I hfh^P l T kl g '3>l ^ ifl
f B f

S ? S PP P î
•

Te.



113.

t/ eint. wird dttrch die Lie-be. dnrch die I.ie--be doch vi
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eint, Wird dttrch die Lie-be, durch die Lie--be doch ver- .. - - - eint,
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gui- de les pas de la beau--te' qui m'en-- g-a

11
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120 Romanze

.

(fern er-lo--fet feyn

pelloit nuit et jour.

Dakam ans fremden Land da - - her — ein

Un jeune et brave chevalier Danois, pas =
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jungrer Rittersmann,den jammerte das Madchen fehr, juch'rief er:was ich Kopf und Ehr, venn ich fie ret-ten kann,
sant entend sa voix, touche' de sa capti vi - te', lui dit je veux o tendre beauté, te mettre en li-ber-te',

wenn ich fie retten
te mettre en li-ber:
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Fedril io. ( An mir liegt es nicht.das fit* fich noch nirht zelgen. entweder fchlafen fie fefter alsjemals,
nde.J oder der Baffa ift bey der Hand,wir wollen's weiter verfuchen,bleiben f ie nur auf ihrem Poften.) ^
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in finftrer Nacht lafs Liebchen hnfch mich ein, irn furclite weder Schlofs nochWacht, holla horch auf um Mit- ter nacht, follft
conserve tes jours, je vole a ton secours, je monterai dans ton re'duit, et je te promets qu'a minuit, tu
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sor-ti- - ra sans bruit,

follft du ep-.lo-.fet feyn.

tu sor. _ ti - - ra sans brait
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Osmin
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Ha,
Les

wie will ich trium - . phi - ren,
voila pris ces In- -fa -mes,
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PPP"Wenn fie ench zum Richtplatz fuhren, und

qui _ vouloient ravir nos femmes, ils

die Halfe fchnuren xu , fchnuren ru,
ne pourontplus enfin nous tra-nir,-
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und
et

die

le

Halfe fchnuren
Bâcha va bien'
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P ê $zu , fchnuren zu,
tôt les pn. nir , fc

fchnuren zu und die Halfe fchnuren zu fchnuren zu.

plaisir, kj* oui, le Bâcha va bientôt les pu - nir

.
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Hupffcn will ich. lachen, fpring-en, nnd ein Freuden. ..liedchen finffen, denn nun hab ich

ils se--ront a la tor. «. ttr..re, je ris de cette a- - van - -tir- - re, je vais bien m'en

JL

% 2TC T- V K K

^^— —~^C_ ~^~ Ha! wie will i

P » * PHI * * *

<—s— y ^ ^a
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Les voila prisées in .fa. mes, qui vonloient ra-vir iios femmes, ils ne poliront plus en
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Ohr entdeckt euch fchon,ent - deckt euch fchon , ent - deckt euch fcOTn.Ha! wie will ich trinm .phieren,wenn f ie euch zuni Ricbtplatz

m'at» trapper moi même, dans leur fi— lets , ils sont pris. Les voila pris ces in -famé s , qui vouloient ravir nos

t& . p.

hU LT
i
Pr

i M

fttliren,

femmes,
nnd die Hàlf e fchnuren zn, tfchmiren zn, und die Halfe fchnuren zu,fchnuren ru.
ils ne pourront plus enfin nous trahir, ils ne pourront plus enfin nous trahir.

Hupfen will ich,

quel plaisir •
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tprinçen und ein Freu - - - - den liedche'h fin
de cette a.ven.tn. . re, je vais bien m en rejouir
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in, fchnuren,fchnuren,fehnnren, fchnuren,fchnuren, fchnuren, fchnuren ru,
iirl je ris de cette a.ven.tn.re, je vais bien m'en re--jou-ir,
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und die Hal-.fe fchnuren m, nnd die Halfe fchnuren
je vais bien m'en re_ jouir , oui, le Ba-cnava bienc

T.TJ , fcnnnren iu , fcïinuren ru, fchnuren,fchnuren, fchnuren zti, fchnuren, fchnuren,fchnuren, fchnuren, fchnuren,fchnuren, fchnuren zni
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Belmont.

N° 20 ^Ne
o Quai der Seele,

plus d'espé*. rance.. .
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Adagio
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hât'fichdenn ailes wiedermich verfchworen; Aen I Konftanze , durch mich bift du ver. lohren , welch eine Pein!

du cruel Selim jkttends la t vengeance. .. c'est mpiqui fe perds ma che-.__re Constance! Dieuxlquel tourment
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Konftanze.
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Ah cher Belmont.de ton a me s ai --si. e,

vas ift der Tod? Kin TXeberg-ang zur Rnh, und dann an deiner Seite, ift er

bannis l'effroi dans cet affreux moment, il m'est douxde perdre la vie, au
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derben,

suivre
,

«ich, ich nur log dich ins Verder- ben, and ich foll nicht mit dir fterben, nnd ich foll nicht mit dir

jpar.^. tout je vou. lois te suivre, aux tonrmens ou je te livre, aux tourmen» ou je te
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S dir iu le - - - ben, war mein Wunfch und ail mein Stre - - ben,all mein
dans notre a..me, le cou. -ra-_-|fe nous en. fia., me, nous en =
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. ben, ail midir zu le ben, war mein -Wunfch nnd ail mein Stre . . oei
dans notre a. -me, le cou-ra-.g'e nous en.fia. .me

,

nous en -

Streben, var mein Wunfch nnd ail

flame, le cou-ra -...gfe nous
mein Streben,
en. . flame.

ohne dich
le tre'. pas

ift mirs nflr Pein,
va nous u-nir,

langer
oui, la

^7 auf _T der Weït 21! feyn,
mort est mon dé'sir .

^mf^f? *

lan .

plus

<
r. r ir ^h'^h h

i»p
ger, lan _ _ ger
de crainte, de

-#-

auf der Welt
crainte dans

x=z£
zu feyn,

notre a - me »

• » g

lan . . - ger
oui, la

der Welt zu feyn,
est jnQn de'sir.

lan. ..g-er auf der Welt in feyn,

plus de crainte dans notre a.me.

m
l*n - «rer

oui. la

*f f
i'£i M y|

i

fe^
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^T ifï* mir dies Ge - -

*=^ 3=t
¥=+

ne survivrai pas .

Kdle
^m
See- - le ,

j^pgH=^f^yN3
plus de crainte,

dir zu le - - -ben, ift mein "Wunfch

,

ift mein
dans notre a--me, le cou._ra ge, le cou-

(|m *pJ3|-J3=T
=TT i

r [g
dir zu le ben, Ift mein "Wnnfch,

*Jii

ift mein

Wnnfch, tnid ail' mein Stre- ben, ift meinWunfch, nnd ail' mein Stre - - ben, oh-ne dich

ra ge nous en- fia - me , le cou -ra- . . . g-e nous ^___ en fia-- me , le tre -pas
ift mirs nur
va nous ur
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^ iitif der "Welt in feyn
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^
heurs vont f i _ „ nir !

es
if der Welt m

^ «I P
Ne re

feyn
ntfi--nirl Allegro .

h*.

Ic*i
u

yrill al --les g-erne lei . den,
dis - - si . - pons nos ««.-larmes! Av

fterb ici: und mit Frecden, weil ich dlr

pandons pins de larmes, le trepa
zut Sei - - - - te fcin» weil ich dir

va nous , u..nlr, le tre.pas
ziir Sei -

va non

s

-te bin, zuT Sei. te

n - nir , va noms toi

se
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^y g-eb ich.

Oui, vol-

t/ S"eb

^^ SE
g-ern mein te — . ben hin;

vol-.- la, voila mon seul de'- - - - sir,

¥~=+ m^m
o; welche Se . -lig"keit
oui, plus d'aUar-.mes,

o! welche Se - .lig-keit .'

sort plein de char—mes 1

£ ^
'v^^f i ^^fiîHf^TOcrffi^Tr 'l tflB i i; rrpffii

o : welche Se
sort plein de char
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sgjJF ^^
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^
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fc±=K
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ree- -li- - g-es Knt - - - zitck . en, mitmit detti Ge.-liebten fter - - . ben,ift fee- - li- - g-es Knt - --zitck.

je meurs pour ce que j'ai-'. .me, je meurspource que j' ai., me, deesl je meurspource que j'ai-'-. me, je meurspource que j al., me, «e

mit der

T^T^èTj=MKè^^g^g-^^
le.
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1^7 Wonne . . . vollen Blicken, ver . lîfst man da die Welt, v

«

—

0- fe^
la die yrèlt ,

m.
er - . . - lafst man,ver . . . . lafst man dà

bonheur su-preme, mon a..me, mon a me va jou_-lr

\
I

F mit der

*?.
v.a-
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ff riffr ^
ie ..vol-.len Blicken,

?
!=!=£ *J

- lit:st man da die "Welt.

meurs pour ce que j ai me, de ce bonheur su-pçe-me, de ce bonheurde ce bonheur su..-_
(

.pr?më, mon-&
lafst man, ver -

a - » me, mon

B=pif ^^
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"Welt, die "W>lt.

ir, jou-ir.
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Finale.
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Nie werd'ich dei-ne Huld ver- kennen, mein Dank bleibt e. -wig- dir #e - weiht, an jedem Ort, je-.der
Un noble sen-U-ment lenfla_me, en tons les temps en tous les lieux, partout d'un Baoha fe..ne: !

Ail(lante .



it, mein Herz der Lie- be nur g-eweiht,

par ta clémence et ta bon-.te",
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J. jQ. j
heg-t anch-dem Dank g-e.weijht**. Trie _ be •

des grands he'..r os soit le ino de. , - ------- ,1e.

wer fo viel Huld ver-geffen
il faut re-pandre des bien:

mm
• y : ^ *f-

WijPjiTH^ jlU' c^f C^r'
Tutti -

Nf^^H^^^^^^^7 T |
' "TfTWJ^

kann, den feh man mit Ver - ai'htungr an.

faits, pour g- ou te des plaisir parfait».

39
Wer fo viel Huld vergeffen kann, den feh" man mit i Ver- achtTing- an.

il faut répandre des bienfaits, pour g-oute des plaisir parfaits.

m m r'.nf 7 r r.c=ft^
Wer fo viel Huld verseffen kann, den feh man mit Ver- achtangr an.

m » -^m.
TU

£ â
Pedrillo. .

^=1 r~^~~ z
Wer fo \iel Knld verseffen kann,
il faut répandre des .bienfaits,

f

den fer? man mit

pourg-oute des

fer-achtinur an. Venn ich es
i

plaisir parfaits. Dans ce beau

V. S.
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J
I «/ je vergel'fen konnte,wie nah ich am Erdrofslen war, und ans der anderen Ge-fahi, ich ïief als ob der Kopf mir brenntei wer fo vie!il • . ...... _ ..... _ - «

jour ma chere a. mie, je peut partout a-vec honneur, do Selim vanter la grandeur, sans *ui

iw f r
i

f
( r iffrMÈ8^=&iM&> irr r i , f
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?q^ i^Z

Blonde,

X
£

Wer fo viel Huld verg-effen kaim, den feh
1

mata mit Verachtung- an. Herr Baffa,
il faut re'- pandre des bienfaits, pour g-outër des plaisir par.faits . Que notre

0— r* f f i
* '

i^^MéEl
mny f F f \ +

'
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Wer fo viel Huld verg-effen kann, den felî man mit Verachtung: an.

=É r p r g i r çT, r

_
Huld verg-effen kann, den feh' man mit Verarhtxing- an. Wer fo viel Huld verg-effen kann, d«n feh' ma» mit Verachtung
pandre des bienfaits, pour jouter des plaisir par-faits, il faut re'- pandre des bienfaits, pouryoxtterdes Flaisir par-faits,,

plllppplli n
=

WtT 10 viel "ïiMd verg-effen kann, den feh man mit Verachtung an..

11
- -+-_ h

^p^
pfSMpP^ï
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ich fag'recht mit Freuden, viel DanV fur Koft nnd La . g-er - ftroh

sort etoit à plaindre, quand jVtois l'es, clave d Osmin,

. J - > ^

doch bin ich. recht von Her-.zen fron,
ttt devois pe'- rir de sa main,

^~T\ P
^

f r~T\* 1 A I&Ë&
dafs er mien lafst

mais pour nous
von

il n'est

(auf Osmin zeigend.)

fie 7 J^F£fê
Pin Andante.

dannen fchei. .. den , denn feli er nnr dasThier dort an,
plus a crain--.dre. Je vais ou..bïit-r dans tes bras,

ï=v %m m

^e^p
ol man fo was er tragen kann.

les in„ jurs de ce monstre là .

i Osmin. ij S. N-

V=m *—

t

à 9 ' ë i ^E^É£
Verbrennen follte man die Hunde, die uns <o

En la voyant, cette Blondi. ne, mon coeur enA-» ^ En la voyant, cette Blondi.ne, mon coeur en

s^ ^M^ ^TS
J , J 1 "_ d itTT
f f r f tri ^

^^^ nS

Allegrettollegretto.

~?
fcnandlicn ninter- - çehn;

a--voit raf--fo---le',

w
StringTendo il Tempo.

V m « w JEm

^ffgjTOrfr

es ift nient lan . fr-er an.- zu „ fehn mir ftarrt die innge faf t im Mande , um ihren Lohn in ordnen

et par ses yeux et par sa mi -..-ne elle n.'avoit ensor.ee. le', elle m'avoit ensor-.cer

A
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- à 4 4 4-
sz

T"' iLCp^Tt^â

X.
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All° afsai.

Erft ge- kopft

Je t'aimois

1 g-e-.hangen, dann g-efpiefst . atif heifse Stanyen, dann verbrannt. rfann ge . . bunden , trad g<

petit serpent, j'ai chang-e de sen-ti- ment

,

plus d amour, de ce mo. ment , je le

n*v «.. * fit*f gf ,
#

1* S!
s

znletzt se - fchtinden; erft ge-kopft i . dann g-e--hangen, dann g-efpiefst auf heifse Stangren, dann verbrannt, ''dann g-e =

dis since- , re- ment, plus damour de ce mo -ment , je le dis sincère .. ment

,

plus d'amour de ce mo:

tf r i» - _ _ J. _-_ ***** f

) > J J »
" ) * è è I f—— ^

J J I

: èèê \\
x

è è\ > J J

r fit ^ hPf ff

p=*
(l'ânft vollWuth ab.)

J F ' g " ? g C
r '* T^tancht, urfd zuletzt g-e - - - . fchun Z - "- den. r

f-=- ^f I*

!

nnd getancin, and zmetzt gt

je te hais. corn - - plet-te - ment, je te hais'. je te hais .
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Blonde
Nichts ift fo hais--. lich als die Ra. - ; che, nichts ift fo hâfs.-. lich als

N'employons ja mais la ven. g-ean- - ce , n'employons ja. - mais la

14,3.

dje Ra - « che »

ven _ g-ean. - ce

nichts ift fo

con.tre ceux

IMUW»
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faits ,

wer diefes nicht erkennen kann,
Il faut re'-pendre des bienfaits,

rrjvm
den feh man mit 'Ve>s^chttcng• an

pour jouter des plaisir par- -faits,
k k

*

—

4—

»

±=M

den feh ;i)an mit "Ver- achtung-

pourg-outer des p^isir par, --faits

il r> J i i i HkS—\—
n

j ? f : pîtr s: ^ri^T

pi s ^ s i^ m*=?.
#—

i

i

wer diefes nicht erkennen kann, rfçn f eh' mau mit "Veracht'ing' ah,
Il faut re'- pendre des bienfaits, pour goûter der. plaisir par-faits,

^mS:

iTJTJ J »
J.1 '^J-f-ff+f-fe

den feh mai mit Ver-achtung' an.

p otrr goûter des plaisir par ---faits^ ppi *=*
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Chor der Janitfcharen.
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Baf fa Se-.lim le-.be lan

An Ba « a cha rendons ho . ma .

_ . ge, lange, lange, lan- - -ge, Eh - - re

ffe, rendons lui tons ho.ma... .g-e, et ce';

¥ ? S
# 5̂5

fti m m

7WJJ * W m
Baf

Au
- fa

* '-i »

I M
f. t \ rrTl

s. Si
Baf

Au
-fa

Ba

^^ mm i &m £ x
Selim le - - be lan

cha rendons ho - ma-

£i
- - - g-e» lange, lange, lan

ge, rendons lui tous ho . ma -

.ge , Eh - - re

gre et ce'«

è + U tu j'jj^'i..
J

J 1^0 l^-yf 'i'J'-i J'Ij. J 3=g:

Baf fa
Au

,: r^-^
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fey fein Eisen thnm, Eh..re fey fein Ei- - Sen - - - thum,
le'- brons «a bon-- te', et ce'- - le' brons sa bon-- te',

t /-J jy j j jy > f ^| ;^^^

** 1 t ?sp

feine holde Scheitel prange vollvon Jubel, Toll von
que sa vertu dkg-e en âge passe à la pofte- --ri -ertu ciaee en âge passe a

K=&^
--Jr- J I J J J. J- i J J l i J

iey fein Eigen -thum, Kh-Tre fey fein Ei-g-en thum,
Je'brons sa bon., te', et ce'- - le'-brons sa bon.- te',

» JtzJi#—

*
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T
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feine holde Scheitel Prange vollvon Jtibel, vollvon

que sa vertu d'âge en âge passe a la pofte. --ri :

m

Ruhm, vollvon Jubel, voll von Rnhm. Baffa Selim le-be lange, Ehre fey
te, passe a la pofte .. ri . .te', que sa vertu d'âge en âge passe à la

«»

m. *
£=!2=3*• S

fein Eigen. thum, Ehre
pofte-- ri. . te", passe a

fey fein Eig-en - - thum,
la pofte- -ri - te'.

F£
ç=s
E »~"g l=P^

ihm, vollvon Jubel, vollvon Rnhm, Baffa Selim

5^=ÎC i±H^fr^W^^ mRuhm, vollvon Jubel, vollvon Ruhm. Baffa Selim le-be lange, Ehre fey fein Eigen-thum, Ehr
te, passe a la pofte- - ri .- te', que sa vertu d'agéen âge passe à la pofte ri-- te', pas!

e

se a

fey fein Eigen- - - thum,
la pofte- -ri -- - te'.

te.
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f feine holde Scheitel pranye, vollvon Jubel , voll von Ruhm , voll von Jubel , v oïl von Ruhm, Bj
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feine holde scheiiel pr anse, vollvon Jubel, voll von Ruhm , voll von Jubel, vollvon Ruhm, Baffa Se-lim le- be
que sa vertu d 'ag-e en âge, passe a la pos. te . ri . . te', passe a la pos.te. ri. .te', que sa vertu d'âge en
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feine' holde Scheitel prang-e voll von Jubel, voll von Ruhm , vollvon Jubel , voll von Ruhm, Baffa Se-lim le.be

que sa vertu d'âge en âge, passe a la poste . ri- . te', passe a la poste, .ri te', que sa vertu d'ag-e en

lange, Ehre fey fein VA . genthxim , Eh.re fey fein Ei.genthum.
are passe a la pos.te. ri-, te, passe à la pos.te-.ri. . te.
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ri-- te
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.ri- . te

af
Au

Ta
Ba-

se
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lim le . . . be
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I f âng c

lange, Ehre fey fein El. genthum, Eh - re fey fein Ei-genthum.
âge passe k la pos - te - ri - - te', passe a la pos- te- ri - - te' .
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g"e , lanse, lange, lan . ge

. gfe rendons lui tou.s ho - .ma - - g-e

S
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lan .

ma
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Eh - . . re fey fein

et ce - .le. brons
',-. H.

Ei _ _ g-en-

sa bon:
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_ -ge,' lange, lange, lan._-.ge, Eh
ge rendons lui tous ho*-, ma, - - - gre et

,
re fey fein

ce'., le- brons
El . -g-en.

sa bon:
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holde ïrcheitel prang-e voll von Jubel, voll von Ruhm, voll von Ju - _ .. bel,

L51.
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voll von Ruhm , voll vou

pos- - te - - -ri - - - te', passe a

Emde der Oper.
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* * DieWilden mit ri ... T.
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Rudolph'Yem C rekijrxudïS
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$ Ni na . i.u.d. T.

Kreutzer. Paul u Virginie .d.T

Lbdoiska.fr. t.

Demophon.fr.T.

3

•Wranizki.Oberon. d. T.

Winter . Hellena und Paris . 3
-^ unterbroclme opferfeft

.

-{« Zauberfl0te21î?vnTefl.l^iruTu^d.2

•Çl DieBrader alsNebenbuhler. i .d .
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